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EN FIRE Warning; Risk of fire / flammable materials
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General warnings
WARNING: Keep ventilation openings, in the appliance 

enclosure or in the built-in structure, clear of obstruction.
WARNING: Do not use mechanical devices or other means 

to accelerate the defrosting process, other than those 
recommended by the manufacturer.

WARNING: Do not use electrical appliances inside the food 
storage compartments of the appliance, unless they are of the 
type recommended by the manufacturer.

WARNING: Do not damage the refrigerant circuit.
WARNING: When positioning the appliance, ensure the 

supply cord is not trapped or damaged.
WARNING: Do not locate multiple portable socket-outlets or 

portable power supplies at the rear of the appliance.
WARNING: In order to avoid any hazards resulting from the 

instability of the appliance, it must be fixed in accordance with 
the following instructions:

If your appliance uses R600a as a refrigerant (this information 
will be provided on the label of the cooler) you should take care 
during transportation and installation to prevent the cooler 
elements from being damaged. R600a is an environmentally 
friendly and natural gas, but it is explosive. In the event of a leak 
due to damage of the cooler elements, move your fridge away 
from open flames or heat sources and ventilate the room where 
the appliance is located for a few minutes.

•  While carrying and positioning the fridge, do not damage the 
cooler gas circuit.

•  Do not store explosive substances such as aerosol cans with a 
flammable propellant in this appliance.

•  This appliance is intended to be used in household and domestic 
applications such as:

BEFORE USING THE APPLIANCE PART - 1.
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-- staff kitchen areas in shops, offices and other working 
environments.

-- farm houses and by clients in hotels, motels and other 
residential type environments.

-- bed and breakfast type environments;
-- catering and similar non-retail applications.

•  If the socket does not match the refrigerator plug, it must be 
replaced by the manufacturer, a service agent or similarly 
qualified persons in order to avoid a hazard.

•  A specially grounded plug has been connected to the power 
cable of your refrigerator. This plug should be used with a 
specially grounded socket of 16 amperes or 10 amperes 
according to country where the product will be sold. If there 
is no such socket in your house, please have it installed by 
an authorized electrician

•  This appliance can be used by children aged from 8 years 
and above and persons with reduced physical, sensory or 
mental capabilities or lack of experience and knowledge if 
they have been given supervision or instruction concerning 
use of the appliance in a safe way and understand the hazards 
involved. Children shall not play with the appliance. Cleaning 
and user maintenance shall not be made by children without 
supervision.

•  Children aged from 3 to 8 years are allowed to load and 
unload refrigerating appliances. Children are not expected 
to perform cleaning or user maintenance of the appliance, 
very young children (0-3 years old) are not expected to use 
appliances, young children (3-8 years old) are not expected to 
use appliances safely unless continuous supervision is given, 
older children (8-14 years old) and vulnerable people can 
use appliances safely after they have been given appropriate 
supervision or instruction concerning use of the appliance. 
Very vulnerable people are not expected to use appliances 
safely unless continuous supervision is given.
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•  If the supply cord is damaged, it must be replaced by the 
manufacturer, an authorised service agent or similar qualified 
persons, in order to avoid a hazard.

•  This appliance is not intended for use at altitudes exceeding 
2000 m.

To avoid contamination of food, please respect the 
following instructions:

•  Opening the door for long periods can cause a significant 
increase of the temperature in the compartments of the 
appliance.

•  Clean regularly surfaces that can come in contact with food 
and accessible drainage systems

•  Store raw meat and fish in suitable containers in the 
refrigerator, so that it is not in contact with or drip onto other 
food.

•  Two-star frozen-food compartments are suitable for storing 
pre-frozen food, storing or making ice cream and making ice 
cubes.

•  One-, two- and three-star compartments are not suitable for 
the freezing of fresh food.

•  If the refrigerating appliance is left empty for long periods, 
switch off, defrost, clean, dry, and leave the door open to 
prevent mould developing within the appliance.pr
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Service
•  To repair the appliance contact the Authorised Service 

Centre. Use original spare parts only.
•  Please note that self-repair or nonprofessional repair can 

have safety consequences and might void the guarantee.
•  The following spare parts will be available for 7 years after 

the model has been discontinued: thermostats, temperature 
sensors, printed circuit boards, light sources, door handles, 
door hinges, trays and baskets.

•  Please note that some of these spare parts are only available 
to professional repairers, and that not all spare parts are 
relevant for all models.

•  Door gaskets will be available for 10 years after the model 
has been discontinued.
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Old and out-of-order fridges or freezer
•  If your old fridge or freezer has a lock, break or remove the lock before discarding it, 

because children may get trapped inside it and may cause an accident.
•  Old fridges and freezers contain isolation material and refrigerant with CFC. Therefore, 

take care not to harm environment when you are discarding your old fridges.
Disposal of your old appliance

The symbol on the product or on its packaging indicates that this product may not 
be treated as household waste. Instead it shall be handed over to the applicable 
collection point for the recycling of electrical and electronic equipment. By 
ensuring this product is disposed of correctly, you will help prevent potential 
negative consequences for the environment and human health, which could 
otherwise be caused by inappropriate waste handling of this product. For more 

detailed information about recycling of this product, please contact your local city office, your 
household waste disposal service or the shop where you purchased the product.
Notes:

•  Please read the instruction manual carefully before installing and using your appliance. 
We are not responsible for the damage occurred due to misuse.

•  Follow all instructions on your appliance and instruction manual, and keep this manual 
in a safe place to resolve the problems that may occur in the future.

•  This appliance is produced to be used in homes and it can only be used in domestic 
environments and for the specified purposes. It is not suitable for commercial or 
common use. Such use will cause the guarantee of the appliance to be cancelled and 
our company will not be responsible for any losses incurred.

•  This appliance is produced to be used in houses and it is only suitable for cooling / storing 
foods. It is not suitable for commercial or common use and/or for storing substances 
except for food. Our company is not responsible for any losses incurred by inappropriate 
usage of the appliance.

Safety warnings
•  Do not connect your freezer to the mains electricity supply using an extension lead.
•  Do not use damaged, torn or old plugs.
•  Do not pull, bend or damage the cord.

•  Do not use plug adapter.
•  This appliance is designed for use by adults. Do not allow children to play 

with the appliance or hang off the door.
•  Never touch the power cord/plug with wet hands. This may cause a 

short circuit or electric shock.
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•  Do not place glass bottles or cans in the ice-making compartment as they 
will burst when the contents freeze.

•  Do not place explosive or flammable material in your freezer.
•  When removing ice from the ice-making compartment, do not touch it. Ice 

may cause frost burns and/or cuts.
•  Do not touch frozen goods with wet hands. Do not eat ice-cream or ice cubes 

immediately after they are removed from the ice-making compartment.
•  Do not re-freeze thawed frozen food. This may cause health issues such as food 

poisoning.
When the door of the freezer is closed, a vacuum 
seal will form. Wait for 1 minute before reopening it.
This application is optional for easy opening of the 
door. With this application, a little condensation may 
occur around this area and you may remove it.
Installation warnings
Before using your freezer for the first time, please pay attention to the following points:

•  The operating voltage for your freezer is 220-240 V at 50Hz.
•  The plug must be accessible after installation.
•  Your freezer may have an odour when it is operated for the first time. This is normal and 

the odour will fade when your freezer starts to cool. 
•  Before connecting your freezer, ensure that the information on the data plate (voltage 

and connected load) matches that of the mains electricity supply. If in doubt, consult a 
qualified electrician.

•  Insert the plug into a socket with an efficient ground connection. If the socket has no 
ground contact or the plug does not match, we recommend you consult a qualified 
electrician for assistance.

•  The appliance must be connected with a properly installed fused socket. The power 
supply (AC) and voltage at the operating point must match with the details on the name 
plate of the appliance (the name plate is located on the inside left of the appliance).

•  We do not accept responsibility for any damages that occur due to ungrounded usage.
•  Place your freezer where it will not be exposed to direct sunlight.
•  Your freezer must never be used outdoors or exposed to rain.
•  Your appliance must be at least 50 cm away from stoves, gas ovens and heater cores, 

and at least 5 cm away from electrical ovens.
•  If your freezer is placed next to a deep freezer, there must be at least 2 cm between 

them to prevent humidity forming on the outer surface.
•  Do not cover the body or top of freezer with lace. This will affect the performance of your 

freezer.
•  Clearance of at least 150 mm is required at the top of your appliance. Do 

not place anything on top of your appliance.
•  Do not place heavy items on the appliance.
•  Clean the appliance thoroughly before use (see Cleaning and Maintenance).
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•  Before using your freezer, wipe all parts with a solution of warm water and a teaspoon of 
sodium bicarbonate. Then, rinse with clean water and dry. Return all parts to the freezer 
after cleaning.

•  Use the adjustable front legs to make sure your appliance is level and stable. You can 
adjust the legs by turning them in either direction. This must be done 
before placing food in the appliance.

•  Install the two plastic distance guides (the parts on the black vanes 
-condenser- at the rear) by turning it 90° (as shown in the figure) to 
prevent the condenser from touching the wall.

•  The distance between the appliance and back wall must be a maximum 
of 75 mm.

Before using your freezer
•  When using your freezer for the first time, or after transportation, keep it in 

an upright position for at least 3 hours before plugging into the mains. This 
allows efficient operation and prevents damage to the compressor.

•  Your freezer may have a smell when it is operated for the first time. This is normal and 
the smell will fade away when your freezer starts to cool.

THE VARIOUS FUNCTION AND POSSIBILITIES PART - 2.
Information on No-Frost technology
No-frost freezers differ from other static freezers in their operating 
principle. 
In normal freezers, the humidity entering the freezer due to opening the 
door and the humidity inherent in the food causes freezing in the freezer 
compartment. To defrost the frost and ice in the freezer compartment, 
you are periodically required to turn off the freezer, place the food that 
needs to be kept frozen in a separately cooled container and remove 
the ice gathered in the freezer compartment.
The situation is completely different in no-frost freezers. Dry and cold air 
is blown into the freezer compartment homogeneously and evenly from 
several points via a blower fan. Cold air dispersed homogeneously and 
evenly between the shelves cools all of your food equally and uniformly, 
thus preventing humidity and freezing.
Therefore your no-frost freezer allows you ease of use, in addition to its 
huge capacity and stylish appearance.
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Display and Control Panel

Using the Control Panel
1. Freezer temperature set button
2. Super freeze symbol (Super freeze LED)
3. Alarm symbol (Alarm LED)
4. Freezer adjusted temperature indicator
Operating your Freezer
Alarm light
In case of a problem within the freezer, the alarm led will release red light.
Freezer Temperature Set Button
This button allows setting temperature of the freezer. In order to set values for freezer 
partition, press this button. Use this button also to activate super freeze mode.
Super Freezer Mode

When Would It Be Used?
•  To freeze huge quantities of food.
•  To freeze fast food.
•  To freeze food quickly.
•  To store seasonal food for a long time.

How To Use?
•  Press temperature set button until super freezing light comes on.
•  Super freezing led will light during this mode.
•  Maximum amount of fresh food (in kilograms) to be frozen within 24 hours is shown on 

the appliance label.
•  For optimal appliance performance in maximum freezer capacity, set the appliance to 

active super freeze mode 24 hours before you put the fresh food into the freezer.
During This Mode:
If you press temperature set button, the mode will be cancelled and the setting will be 
restored from -16.
Freezer Temperature Settings

•  The initial temperature of the setting display is -18 °C.
•  Press freezer setting button once.
•  Every time you press the button, the setting temperature will decrease. (-16 °C, -18 °C, 

-20 °C,.. super freezing)

1 2 3 4
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•  If you press freezer setting button until super freezer symbol is displayed on freezer.
•  Settings display and you do not press any button within the following 3 seconds, super 

freezing will blink.
•  If you keep on pressing, it will restart from last value.

Warnings about temperature adjustments
•  It is not recommended that you operate your freezer in environments colder than 10°C 

in terms of its efficiency. 
•  Do not start another adjustment while you are already making an adjustment.
•  Temperature adjustments should be made according to the frequency of door openings, 

the quantity of food kept inside the freezer and the ambient temperature in the location 
of your freezer.

•  In order to allow your freezer to reach the operating temperature after being connected 
to mains, do not open the door frequently or place large quantities of food in the freezer. 
Please note that, depending on the ambient temperature, it may take 24 hours for your 
freezer to reach the operating temperature. 

•  A 5 minute delay function is applied to prevent damage to the compressor of your freezer 
when connecting or disconnecting to mains, or when an energy breakdown occurs. Your 
freezer will begin to operate normally after 5 minutes.

•  Your appliance is designed to operate in the 
ambient temperature (T/SN = 10°C - 43°C) 
intervals stated in the standards, according to 
the climate class displayed on the information 
label. We do not recommend operating your 
appliance out of the stated temperature limits in 
terms of cooling effectiveness.

Important installation instructions
This appliance is designed to work in difficult climate conditions (up to 43 degrees C or 110 
degrees F) and is powered with ‘Freezer Shield’ technology which ensures that the frozen 
food in the freezer will not defrost even if the ambient temperature falls as low as -15 °C. 
So you may then install your appliance in an unheated room without having to worry about 
frozen food in the freezer being spoilt. When the ambient temperature returns to normal, you 
may continue using the appliance as usual.

Climate Class Ambient Temperature (°C)

T Between 16 and 43  (°C)

ST Between 16 and 38  (°C)

N Between 16 and 32  (°C)

SN Between 10 and 32  (°C)

T/SN Between 10 and 43  (°C)
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Accessories
Ice Tray

•  Fill the ice tray with water and place in the freezer compartment.
•  After the water has completely frozen, you can twist the tray as shown below to remove 

the ice cubes.

(In some models)

The Icematic
•  Pull the lever towards you and remove the 

ice maker tray
•  Fill with water to the marked level
•  Hold the left end of the lever and set the ice-

tray on the icebox
•  When ice cubes have formed, twist the 

lever to drop the ice cubes into the icebox.
Do not fill the icebox with water in order 
to make ice. It will break.

(In some models)

Visual and text descriptions in the accessories section may vary according 
to the model of your appliance.

ARRANGING FOOD IN THE APPLIANCE PART - 3.
•  The freezer is used for storing frozen food, freezing fresh food, and making ice cubes.
•  For freezing fresh food; wrap and seal fresh food properly, that is the packaging should 

be air tight and shouldn’t leak. Special freezer bags, aluminum foil polythene bags and 
plastic containers are ideal.

•  Do not store fresh food next to frozen food as it can thaw the frozen food.
•  Before freezing fresh food, divide it into portions that can be consumed in one sitting.
•  Consume thawed frozen food within a short period of time after defrosting
•  Never place warm food in the freezer compartment as it will thaw the frozen food.
•  Always follow the manufacturer's instructions on food packaging when storing frozen 

food. If no information is provided food, should not be stored for more than 3 months 
from the date of purchase.
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•  When purchasing frozen food, make sure that it has been stored under appropriate 
conditions and that the packaging is not damaged.

•  Frozen food should be transported in appropriate containers and placed in the freezer 
as soon as possible.

•  Do not purchase frozen food if the packaging shows signs of humidity and abnormal 
swelling. It is probable that it has been stored at an unsuitable temperature and  that the 
contents have deteriorated. 

•  The storage life of frozen food depends on the room temperature, the thermostat 
setting, how often the door is opened, the type of food, and the length of time required to 
transport the product from the shop to your home. Always follow the instructions printed 
on the packaging and never exceed the maximum storage life indicated.

•  The maximum amount of fresh food (in kg) that can be frozen in 24 hours is indicated 
on the appliance label.

•  Use the fast freezing shelf to freeze home cooking (and any other food which needs to 
be frozen quickly) more quickly because of the freezing shelf’s greater freezing power. 
Fast freezing shelf is the bottom drawer of the freezer compartment.

If you would use maximum freezing capacity of your freezer:
•  While freezing fresh foods, the maximum amount of fresh food (in kg) that can be frozen 

in 24 hours is indicated on the appliance label.
•  For optimum appliance performance to reach maximum freezing capacity, activate 

Super Freeze (SF) mode 24 hours before placing fresh food into the freezer. 
•  After placing fresh food into the freezer, 24 hours is generally sufficient for freezing. 

”Super Freeze” mode will be deactivated automatically in 2-3 days to save energy.
If you would freeze a small amount (up to 3 kg) in your freezer:

•  Place your food without touching already frozen food and activate “Fast Freezing” 
mode. You can put your food next to other frozen food after it is completely frozen (after 
minimum 24 hours). 

•  Do not re-freeze frozen food after it has thawed. This may cause health issues, such as 
food poisoning.

•  Allow hot food to completely cool down before placing it in the freezer. 
•  When buying frozen food ensure that these have been frozen at suitable temperatures 

and that the packing is intact.
NOTE: If you attempt to open the freezer door immediately after closing it, you will find that 
it will not open easily. This is normal. Once equilibrium has been reached, the door will open 
easily.
Important note:

•  Never refreeze thawed frozen food.
•  The taste of some spices found in cooked dishes (anise, basilica, watercress, vinegar, 

assorted spices, ginger, garlic, onion, mustard, thyme, marjoram, black pepper, etc.) 
changes and they assume a strong taste when they are stored for a long period of time. 
Therefore, add small amounts of spices to food to be frozen, or the desired spice should 
be added after the food has thawed.

•  The storage time of food is dependent on the type of oil used. Suitable oils are margarine, 
calf fat, olive oil and butter. Unsuitable oils are peanut oil and pig fat.
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•  Food in liquid form should be frozen in plastic cups and other food should be frozen in 
plastic folios or bags.
The table below is a quick guide to show you the most efficient way to store the major 
food groups in your freezer compartment.

Meat and fish Preparation Maximum storage time
(months)

Steak Wrap in foil 6 - 8

Lamb meat Wrap in foil 6 - 8

Veal roast Wrap in foil 6 - 8

Veal cubes In small pieces 6 - 8

Lamb cubes In pieces 4 - 8

Minced meat In packaging without using spices 1 - 3

Giblets (pieces) In pieces 1 - 3

Bologna sausage/salami Should be kept packaged even if it has a membrane  

Chicken and turkey Wrap in foil 4 - 6

Goose and duck Wrap in foil 4 - 6

Deer, rabbit, wild boar In 2.5 kg portions or as fillets 6 - 8

Freshwater fish 
(Salmon, Carp, Crane, 
Catfish)

After cleaning the bowels and scales of the fish, 
wash and dry it. If necessary, remove the tail and 
head.

2

Lean fish (Bass, Turbot, 
Flounder) 4

Fatty fishes (Tuna, 
Mackerel, Bluefish, 
Anchovy)

2 - 4

Shellfish Clean and in a bag 4 - 6

Caviar In its packaging, or in an aluminium or plastic 
container 2 - 3

Snails In salty water, or in an aluminium or plastic container 3

NOTE: Thawed frozen meat should be cooked as fresh meat. If the meat is not cooked after defrosting, it 
must not be re-frozen.

Vegetables and Fruits Preparation Maximum storage time
(months)

String beans and beans Wash, cut into small pieces and boil in water 10 - 13

Beans Hull, wash and boil in water 12

Cabbage Clean and boil in water 6 - 8

Carrot Clean, cut into slices and boil in water 12

Pepper Cut the stem, cut into two pieces, remove the core 
and boil in water 8 - 10

Spinach Wash and boil in water 6 - 9

Cauliflower Remove the leaves, cut the heart into pieces and 
leave it in water with a little lemon juice for a while 10 - 12

Eggplant Cut into pieces of 2cm after washing 10 - 12
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Vegetables and Fruits Preparation Maximum storage time
(months)

Corn Clean and pack with its stem or as sweet corn 12

Apple and pear Peel and slice 8 - 10

Apricot and Peach Cut into two pieces and remove the stone 4 - 6

Strawberry and 
Blackberry Wash and hull 8 - 12

Cooked fruits Add 10 % of sugar to the container 12

Plum, cherry, sourberry Wash and hull the stems 8 - 12

Maximum storage time 
(months)

Thawing time at room 
temperature (hours)

Thawing time in oven 
(minutes)

Bread 4 - 6 2 - 3 4-5 (220-225 °C)

Biscuits 3 - 6 1 - 1,5 5-8 (190-200 °C)

Pastry 1 - 3 2 - 3 5-10 (200-225 °C)

Pie 1 - 1,5 3 - 4 5-8 (190-200 °C)

Phyllo dough 2 - 3 1 - 1,5 5-8 (190-200 °C)

Pizza 2 - 3 2 - 4 15-20 (200 °C)

Dairy products Preparation Maximum storage time 
(months) Storage conditions

Packet (Homogenized) 
Milk In its own packet 2 - 3 Pure Milk – in its own packet

Cheese - excluding 
white cheese In slices 6 - 8

Original packaging may be 
used for short-term storage. 
Keep wrapped in foil for 
longer periods.

Butter, margarine In its packaging 6
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CLEANING AND MAINTENANCE

Disconnect the unit from the power supply before cleaning.

Do not wash your appliance by pouring water on it.

Do not use abrasive products, detergents or soaps for cleaning the 
appliance. After washing, rinse with clean water and dry carefully. When 

you have finished cleaning, reconnect the plug to the mains supply with dry 
hands.

•  Make sure that no water enters the lamp housing and other electrical components.

•  The appliance should be cleaned regularly using a solution of bicarbonate 
of soda and lukewarm water.

•  �Clean the accessories separately by hand with soap and water. 
Do not wash accessories in a dish washer.

•  Clean the condenser with a brush at least twice a year. This will 
help you to save on energy costs and increase productivity.

The power supply must be disconnected during 
cleaning.

 PART - 4.

Defrosting
•  Your appliance performs automatic 

defrosting. The water formed as a result 
of defrosting passes through the water 
collection spout, flows into the vaporisation 
container behind your appliance and 
evaporates there.

•  Make sure you have disconnected the 
plug of your appliance before cleaning the 
vaporisation container.
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•  Remove the vaporisation container from its position by removing the screws as indicated. 
Clean it with soapy water at specific time intervals. This will prevent odours from forming.

Replacing LED Lighting
Depending on the model, one LED strip in the 
freezer is used to illuminate the interior of your 
appliance.
To replace any of the LEDs, please contact the 
nearest Authorised Service Centre.

Some versions may not include freezer 
illumination.

LED strip

TRANSPORTATION AND CHANGING OF 
INSTALLATION POSITION PART - 5.

�Transportation and Changing Positioning
•  The original packaging and foam may be kept for re-transportation (optional).
•  Fasten your appliance with thick packaging, bands or strong cords and follow the 

instructions for transportation on the packaging.
•  Remove all movable parts (drawers, Ice trays and so on) or 

fix them into the appliance  against shocks using bands when 
re-positioning or transporting.

Always carry your appliance in the upright position.
Repositioning the Door

•  It is not possible to change the opening direction of your appliance door if door handles 
are installed on the front surface of the appliance door.

•  It is possible to change the opening direction of the door on models without handles.
•  If the door-opening direction of your appliance can be changed, contact the nearest 

Authorised Service Centre to change the opening direction.pr
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BEFORE CALLING YOUR AFTER SALES SERVICE PART - 6.
Errors
Your freezer will warn you if the temperatures for the freezer is at improper levels or if a 
problem occurs with the appliance. In case of a problem within the freezer, the alarm led will 
release red light.

Alarm 
indicator LED 
is turning on

MEANING WHY WHAT TO DO

"Failure" Warning

There is/are some 
part(s) out of order or 
there is a failure in the 
cooling process.
The product is plugged 
for the first time or 
a long-time power 
interruption for 1 hour.

Check the door is open or not and check 
if the product working 1 hour. If the door 
is not open and the product had worked 
1 hour, call service for assistance as 
soon as possible.

If you are experiencing a problem with your freezer, please check the following before 
contacting the after-sales service.
Your freezer is not operating
Check if:

•  There is power
•  The plug is correctly placed in the socket
•  The plug fuse or the mains fuse has blown
•  The socket is faulty. Examine this by plugging your freezer into a working socket.

What to do if your appliance performs poorly;
Check that;

•  You have not overloaded the appliance,
•  The freezer temperature set to -16,
•  The doors are closed perfectly,
•  There is no dust on the condenser,
•  There is enough place at the rear and side walls.

Your freezer is operating noisily
Normal noises
Cracking (ice cracking) noise occurs:

•  During automatic defrosting
•  When the appliance is cooled or warmed (due to expansion of appliance material).

Short cracking noise occurs: When the thermostat switches the compressor on/off.
Motor noise: Indicates the compressor is operating normally. The compressor may 
cause more noise for a short time when it is first activated.
Bubbling noise and splash occurs: Due to the flow of the refrigerant in the tubes of 
the system.
Water flowing noise occurs: Due to water flowing to the evaporation container. This 
noise is normal during defrosting.
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Air blowing noise occurs: In No-Frost freezers during normal operation of the system 
due to the circulation of air.

The edges of the freezer in contact with the door joint are warm
Especially during summer (warm seasons), the surfaces in contact with the door joint may 
become warmer during the operation of the compressor, this is normal.
The door does not open or close properly
Check if:

•  There is food or packaging preventing the door from closing
•  The door joints are broken or torn
•  Your freezer is on a level surface.

Important Notes:
•  In the case of a power failure, or if the appliance is unplugged and plugged in again, 

the gas in the cooling system of your freezer will destabilise, causing the compressor 
protective thermal element to open. Your freezer will start to operate normally after 5 
minutes.

•  If the appliance will not be used for a long period of time (such as during holidays), 
disconnect the plug. Defrost and clean the freezer, leaving the door open to prevent the 
formation of mildew and odour.

•  If the problem persists after you have followed all the instructions above, please consult 
the nearest Authorised Service Centre.

•  This appliance is designed for domestic use and for the stated purposes only. It is not 
suitable for commercial or common use. If the consumer uses the appliance in a way 
that does not comply with these instructions, we emphasise that the manufacturer and 
the dealer will not be responsible for any repair or failure within the guarantee period.

Hints for Energy Saving
1. �Install the appliance in a cool, well-ventilated room, but not in direct sunlight and not near 

a heat source (such as a radiator or oven) otherwise an insulating plate should be used.
2. �Allow warm food and drinks to cool before placing them inside the appliance.
3. �Drinks or other liquids should be covered when inside the appliance. If left uncovered, 

the humidity inside the appliance will increase, therefore the appliance uses more energy. 
Keeping drinks and other liquids covered helps preserve their smell and taste.

4. �Avoid keeping the doors open for long periods and opening the doors too frequently as warm 
air will enter the appliance and cause the compressor to switch on unnecessarily often.

5. �The door gasket must be clean and pliable. In case of wear, if your gasket is detachable, 
replace the gasket. If not detachable, you have to replace the door.

6. �Eco mode / default setting function preserves frozen foods while saving energy.
7. �Frozen Compartment (Freezer): The internal configuration of the appliance is the one that 

ensures the most efficient use of energy. 
8. �Do not remove the cold accumulators from the freezer basket (if present).
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THE PARTS OF THE APPLIANCE AND THE 
COMPARTMENTS PART - 7.

1

2

3

4

5

6

1. Control panel
2. Freezer flaps
3. Freezer drawers
4. Freezer bottom drawer
5. Freezer big drawer
6. Ice tray (In some models)

In some models there is a shelf with icematic 
in the top basket

This presentation is only for information about the parts of the appliance. Parts may 
vary according to the appliance model.
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FR INCENDIE Risque d'incendie / matières inflammables
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BEFORE USING THE APPLIANCE SECTION - 1.
Consignes de Sécurité

MISE EN GARDE: Maintenir dégagées les ouvertures 
de ventilation dans l'enceinte de l'appareil ou dans la 

structure d'encastrement.
MISE EN GARDE: Ne pas utiliser de dispositifs 

mécaniques ou autres moyens pour accélérer le processus 
de dégivrage autres que ceux recommandés par le fabricant.

MISE EN GARDE: Ne pas utiliser d'appareils électriques 
à l'intérieur du compartiment de stockage des denrées, à 
moins qu'ils ne soient du type recommandé par le fabricant.

MISE EN GARDE: Ne pas endommager le circuit de 
réfrigération.

MISE EN GARDE: Lorsque vous positionnez l'appareil, 
assurez-vous que le câble d'alimentation n'est pas coincé 
ou endommagé.

MISE EN GARDE: N'installez pas plusieurs prises de 
courant portatives ou alimentations portatives à l'arrière de 
l'appareil.

MISE EN GARDE: Pour éviter tout risque dû à l'instabilité 
de l'appareil, celui-ci doit être fixé conformément aux 
instructions suivantes :

Si votre appareil utilise le R600a comme réfrigérant 
(cette information est indiquée sur l’étiquette du 
réfrigérateur), veiller à éviter d’endommager les éléments 
du réfrigérateur lors de son transport et de son installation. 
Le R600a est un gaz naturel respectueux de l’environnement, 
mais il est explosif. En cas de fuite résultant d’un dommage 
occasionné aux éléments du réfrigérateur, déplacer ce 
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dernier afin de l’éloigner de toute flamme nue ou source de 
chaleur et aérer la pièce où se trouve l’appareil pendant 
quelques minutes. 

•  Lors du transport ou de la mise en place du réfrigérateur, 
ne pas endommager le circuit du gaz réfrigérant. 

•  Ne pas stocker dans cet appareil des substances 
explosives telles que des aérosols contenant des gaz 
propulseurs inflammables.

•  Cet appareil est destiné à être utilisé dans des 
applications domestiques et analogues telles que:

-- les coins cuisines réservés au personnel des magasins, 
bureaux et autres environnements professionnels;
-- les fermes et l’utilisation par les clients des hôtels, 
motels et autres environnements à caractère 
résidentiel;
-- les environnements de type chambres d’hôtes;
-- la restauration et autres applications similaires hormis 
la vente au détail.

•  Si la prise ne correspond pas à la fiche du réfrigérateur, 
elle doit être remplacée par le fabricant, par un technicien 
ou par des personnes de qualification similaire afin 
d’éviter tout danger. 

•  Une fiche de terre spéciale a été branchée au câble 
d’alimentation de votre réfrigérateur. Cette fiche doit être 
utilisée avec une prise spécialement mise à la terre de 
16 ampères ou 10 ampères selon le pays où le produit 
sera vendu. Si vous ne disposez pas d’une telle prise, 
veuillez l’obtenir auprès d’un électricien qualifié.

•  Les enfants âgés de 3 à 8 ans sont autorisés à charger 
et décharger des aliments dans les réfrigérateurs. Les 
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enfants ne doivent pas s’occuper du nettoyage ou de 
l'entretien des réfrigérateurs, les très jeunes enfants (0-3 
ans) ne doivent pas utiliser les réfrigérateurs, les jeunes 
enfants (3-8 ans) doivent faire l’objet d’une surveillance 
continue lorsqu’ils utilisent les réfrigérateurs, les enfants 
plus âgés (8-14 ans) et les personnes vulnérables peuvent 
utiliser les réfrigérateurs en toute sécurité à condition 
d’être supervisés ou d’avoir reçu des instructions 
appropriées concernant leur utilisation. Les personnes 
très vulnérables ne doivent pas utiliser les réfrigérateurs 
à moins de faire l’objet d’une surveillance continue.

•  Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés d'au 
moins 8 ans et par des personnes ayant des capacités 
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou dénuées 
d’expérience ou de connaissance, s'ils (si elles) sont 
correctement surveillé(e)s ou si des instructions relatives 
à l'utilisation de l'appareil en toute sécurité leur ont été 
données et si les risques encourus ont été appréhendés. 
Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. Le 
nettoyage et l'entretien par l'usager ne doivent pas être 
effectués par des enfants sans surveillance.

•  Si le câble d'alimentation est endommagé, il doit être 
remplacé par le fabricant, son service après vente ou 
des personnes de qualification similaire afin d'éviter un 
danger. 

•  MISE EN GARDE: Remplir le bac à glaçons uniquement 
avec de l'eau potable.

Pour éviter la contamination des aliments, veuillez 
respecter les instructions suivantes :

•  L'ouverture de la porte pendant de longues périodes 
peut provoquer une augmentation significative de la 
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température dans les compartiments de l'appareil.
•  Nettoyez régulièrement les surfaces qui peuvent entrer 

en contact avec les aliments et les systèmes de drainage.
•  Placez la viande et le poisson crus dans des contenants 

appropriés avant de les placer dans le réfrigérateur, de 
façon à ce qu'ils ne soient pas en contact avec d'autres 
aliments et qu'ils ne gouttent pas sur d’autres aliments.

•  Les compartiments des denrées congelées deux 
étoiles conviennent à la conservation des aliments pré-
congelés, à la conservation ou à la fabrication de crème 
glacée et de glaçons.

•  Les compartiments à une, deux et trois étoiles ne 
conviennent pas à la congélation des aliments frais.

•  Si le réfrigérateur est laissé vide pendant de longues 
périodes, éteignez-le, dégivrez-le, nettoyez-le, séchez-
le et laissez la porte ouverte pour éviter l'apparition de 
moisissures dans l'appareil.
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Dépannage
•  Pour réparer l’appareil, contactez le centre de service agréé. 

Utilisez uniquement des pièces de rechange d’origine.
•  Veuillez noter que la réparation par votre propres soins ou la 

réparation non professionnelle peut avoir des conséquences 
sur la sécurité et peut annuler la garantie.

•  Les pièces de rechange suivantes seront disponibles 
pendant 7  ans après l’arrêt de la fabrication du modèle  : 
thermostats, capteurs de température, cartes de circuits 
imprimés, sources de lumière, poignées de porte, charnières 
de porte, plateaux et paniers.

•  Veuillez noter que certaines de ces pièces de rechange ne 
sont disponibles que pour les réparateurs professionnels, et 
que toutes les pièces de rechange ne sont pas pertinentes 
pour tous les modèles.

•  Les joints de porte seront disponibles pendant 10 ans après 
l’arrêt de la fabrication du modèle.
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Instructions de sécurité 
•  Ne pas utiliser d’appareils électriques à l’intérieur du congélateur.
•  Si cet appareil sert à remplacer un vieux congélateur, veuillez détruire ses mécanismes 

de verrouillage avant de vous débarrasser de l'appareil. Ceci permet d'éviter aux enfants 
de s'enfermer dans l'appareil et de mettre ainsi leur vie en danger.

•  Les appareils hors d’usage renferment des gaz dans l’isolation et dans le circuit 
réfrigérant qui doivent être évacués correctement. L’ancien appareil doit obligatoirement 
être mis au rebut dans une déchetterie, ou repris par le magasin vendeur de l’appareil 
neuf. Contacter votre Mairie pour obtenir des renseignements concernant la mise au 
rebut et les endroits possibles. Assurez-vous que les tubes frigorifiques ne sont pas 
endommagés avant la mise au rebut.

Les produits électriques et électroniques usagés ne doivent pas être jetés avec les 
ordures ménagères. Renseignez-vous auprès du revendeur où vous avez acheté 
ce produit pour obtenir la marche à suivre en matière de recyclage.

Remarque importante:
Important ! Veuillez lire attentivement le manuel d’utilisation avant de procéder à 
l’installation et à l’utilisation de votre appareil. Notre responsabilité ne saurait être 
engagée en cas de dommages dus à une mauvaise utilisation du produit.

A la réception de l'appareil, vérifiez qu'il ne soit pas endommagé et que les pièces et 
accessoires soient en parfait état. 
N'utilisez pas un appareil endommagé. En cas de doute, vérifiez auprès de votre vendeur.
Recommandations

•  Interdiction d’utiliser des adaptateurs ou prises multiples qui pourraient provoquer une 
surchauffe ou un incendie.

•  N'insérez pas la fiche dans la prise si le câble est endommagé, déchiré 
ou usé.

•  Ne tordez pas et ne pliez pas les câbles.

•  Ne pas permettre aux enfants de jouer avec l’appareil. Les empècher de 
s’asseoir sur les rayons ou de se suspendre à la porte.

•  Pour racler le givre formé dans la partie congélante, ne pas utiliser 
des objets metalliques tranchants qui pourraient Abîmer le corps du 
congélateur et créer des dommages irréversibles  . Pour faire cela, 
utiliser un grattoir en plastique.

•  Ne pas insérer la fiche dans la prise avec la main mouillée .
•  Afin d'éviter le danger d'explosion des bouteilles ou boîtes métalliques 

qui contiennent des liquides gazeux, ne pas les placer dans la partie 
congélation.

•  Les bouteilles contenant de l’alcool en grande quantité doivent être 
soigneusement rebouchées et placées perpendiculairement   dans 
l’appareil .
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•  Ne pas toucher la surface réfrigérante avec la main mouillée, afin d’éviter le 
risque d’être brulé ou blessé.

•  Ne pas manger le givre sortie de la partie congélante.
•  Lorsque la porte du réfrigérateur est fermée, un vide s’installe. Patientez environ 

1 minute avant de la rouvrir.
•  Cette application est optionnelle pour une 

ouverture facile de la porte. Avec cette 
application, une petite condensation peut se 
produire autour de cette zone et vous pourrvez 
l’enlever.

Montage et mise en marche de l’appareil
Avertissement ! Cet appareil doit être branché à une prise avec mise à la terre. Lors de 
l'installation de l'appareil, veillez à ce que le câble d'alimentation ne soit pas coincé dessous, 
auquel cas il serait endommagé et à remplacer impérativement.

•  Cet appareil fonctionne sur courant alternatif 220-240 V et 50 Hz.
•  Vous pouvez demander au service agréé le montage et la mise en marche de 

l’appareil gratuitement.
•  Avant d'effectuer le raccordement électrique, assurez-vous que le voltage indiqué sur la 

plaque signalétique correspond au voltage de l'installation électrique de votre habitation.
•  Prévoir une prise ménagère pour la fiche. A défaut de celle-ci, il est recommandé 

d’appeler un électricien.
•  Le fabricant décline toute responsabilité en cas de non-raccordement à la terre 

conformément aux recommandations de cette brochure.
•  N'exposez pas l'appareil aux rayons directs du soleil.
•  Cet appareil ne doit pas être utilisé en plein air, ni exposé à la pluie.
•  Ne posez pas les objets lourds sur l'appareil.
•  Le congélateur doit être installé à l’écart de toutes sources de chaleur; 

prévoir un endroit permettant une ventilation d’air suffisante et une distance 
de 50 cm quand il s’agit des radiateurs, poêles à gaz et à charbon, de 2 cm au minimum 
quand il s’agit des poêles électriques.

•  Dans le cas où le congélateur est installé près d’un autre réfrigérateur 
ou d’un congélateur, prévoir une distance d’au moins 2 cm pour éviter 
la condensation.

•  Evitez de placer des objets lourds ou un grand nombre d'objets sur 
l'appareil.

•  Prévoyez un espace d'au moins 15 cm au-dessus de l'appareil.
•  La base de l'appareil doit être stable et horizontale. Utilisez les pieds réglables situés à 

l'avant de l'appareil pour compenser les irrégularités du sol.
•  L'extérieur de l'appareil et les accessoires intérieurs doivent être nettoyés avec une 

solution d'eau et de savon liquide. L'intérieur doit être nettoyé avec du bicarbonate de 
soude dissous dans de l'eau tiède. Séchez avec soin et remettez les accessoires en 
place.

•  Installez le condensateur (composant comportant des ailettes noires situé à l'arrière), à 
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UTILISATION DE L’APPAREIL SECTION - 2.
Informations relatives à la technologie No-Frost
Les réfrigérateurs No-frost sont différents des autres réfrigérateurs 
statiques par leur principe de fonctionnement. 
Dans les réfrigérateurs normaux, l'humidité qui entre dans le réfrigérateur 
par les ouvertures des portes et l'humidité inhérente des denrées 
alimentaires facilitent la congélation dans le compartiment congélateur. 
Pour dégivrer le gel et la glace dans le compartiment congélateur, 
vous devez de façon périodique débrancher le réfrigérateur, placer 
séparément les aliments qui doivent rester congelés dans un récipient 
refroidi et retirer la glace accumulée dans le compartiment congélateur.
La situation est complètement différente dans les réfrigérateurs No-
frost. En effet, l’air sec et froid est soufflé de manière homogène dans le 
compartiment de congélation et de manière régulière à plusieurs points 
au moyen d’un ventilateur. L'air froid soufflé de manière homogène et 
régulière entre les clayettes refroidit toutes les denrées de façon égale 
et uniforme, empêchant ainsi l'humidité et le gel.
Par conséquent votre réfrigérateur No-frost est facile d'utilisation, en 
plus de son énorme capacité et son aspect élégant.

distance, à un angle de 90 ° pour éviter qu'il ne touche le mur.
•  Le congélateur doit être placé contre le mur à une distance de dégagement maximale 

de 75 mm.
•  Cet appareil est conçu pour fonctionner dans des conditions climatiques difficiles (jusqu'à 

43 °C ou 110 °F) et est doté de la technologie « Freezer Shield » qui garantit que les 
denrées congelées dans le congélateur ne se décongèlent pas même si la température 
ambiante est inférieure à -15 °C. Par conséquent, vous pouvez installer votre appareil 
dans une pièce non chauffée sans craindre que les aliments surgelés ne se détériorent. 
Lorsque la température ambiante revient à la normale, vous pouvez continuer à utiliser 
votre appareil selon vos préférences.

Avant de commencer à utiliser votre appareil
•  Attendez 3 heures avant de brancher l'appareil afin de garantir des 

performances optimales.
•  Votre appareil neuf peut avoir une odeur particulière. Celle-ci disparaîtra 

une fois qu'il commencera à se refroidir.
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Panneau de commande d’affichage

1. Bouton de réglage de température du congélateur
2. Symbole du mode Super congélation
3. Témoin d’alarme
4. Indicateurs de réglage de température du congélateur

Bouton de réglage de température du compartiment congélateur
Ce bouton permet de régler la température du congélateur. Appuyez sur ce bouton pour 
régler les valeurs relatives au compartiment congélateur. Utilisez ce bouton pour activer le 
mode SF.

Témoin d'alarme
En cas de problème dans le congélateur, le témoin d’alarme est rouge. 

Mode Super congélation

Quand l'utiliser ?
•  pour congeler de grandes quantités d'aliments ;
•  pour congeler des plats rapides ;
•  pour congeler rapidement des aliments ;
•  pour conserver les aliments saisonniers pendant longtemps.

Comment l’utiliser ?
•  Appuyez sur le bouton de réglage de température jusqu’à ce que le témoin du mode 

Super congélation s'allume.
•  Le témoin de super congélation reste allumé pendant ce mode.
•  La quantité maximale d’aliments frais (en kilogrammes) à congeler en 24 heures est 

indiquée sur l’étiquette de l’appareil.
•  Pour que les performances optimales de l’appareil atteignent la capacité de congélation 

maximale, activez le mode SF 24  heures avant de placer les aliments frais dans le 
congélateur.

Pendant ce mode :
•  Si vous appuyez sur le bouton de réglage de température, le mode est annulé et le 

réglage restauré à -16.

Réglages de la température du congélateur
•  La température initiale de l’écran de réglage est -18 °C.
•  Appuyez une fois sur le bouton de réglage du congélateur.

1 2 3 4
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•  À chaque pression de ce bouton, le réglage de température diminue (-16 °C, -18 °C, 
-20 °C,... super congélation).

•  Si vous appuyez sur le bouton de réglage du congélateur jusqu'à l'apparition du symbole 
de super congélation sur l'écran de réglage du congélateur et n'appuyez sur aucun 
bouton pendant les 3 secondes qui suivent, le symbole de Super congélation clignote.

•  Si vous continuez d’appuyer sur ce bouton, il recommence à partir de la dernière valeur.

Avertissements relatifs aux réglages de la température
•  Vos réglages de température resteront encore valides au cours de toutes les pannes 

électriques.
•  Ne passez pas à un réglage à moins d’avoir fini avec un autre.
•  Le réglage de la température doit être effectué en tenant compte des paramètres suivants : 

la fréquence d’ouverture et de fermeture de la porte du congélateur, la quantité d’aliments 
conservés, et la température ambiante dans laquelle le congélateur se trouve.

•  Selon la température ambiante, votre congélateur doit fonctionner de manière 
ininterrompue pendant au moins 24  heures afin de refroidir complètement une fois 
branché pour la première fois.

•  Au cours de cette période, évitez d’ouvrir fréquemment les portes de votre congélateur et 
de le remplir à l'excès.

•  Pour éviter d’endommager le compresseur 
de votre congélateur lorsque vous souhaitez 
le redémarrer après l’avoir débranché ou 
après y avoir rétabli le courant électrique, 
utilisez l’une de ses fonctions qui fait 
fonctionner votre appareil après 5 minutes. 
Votre congélateur recommencera à 
fonctionner normalement après 5 minutes.

•  Votre congélateur a été conçu de manière à 
fonctionner dans la plage de température ambiante selon la norme et conformément à 
la classe du climat mentionnée dans l’étiquette de l’information. Le fonctionnement de 
l’appareil dans des environnements ayant des valeurs de température non conformes à 
celles spécifiées n’est pas recommandé pour une réfrigération efficace.

•  Votre congélateur est conçu pour fonctionner à des températures ambiantes comprises 
entre 16 et 43 degrés.

•  Cet appareil est conçu pour fonctionner dans des conditions climatiques difficiles (jusqu'à 
43 °C ou 110 °F) et est doté de la technologie « Freezer Shield » qui garantit que les 
denrées congelées dans le congélateur ne se décongèlent pas même si la température 
ambiante est inférieure à -15 °C. Par conséquent, vous pouvez installer votre appareil 
dans une pièce non chauffée sans craindre que les aliments surgelés ne se détériorent. 
Lorsque la température ambiante revient à la normale, vous pouvez continuer à utiliser 
votre appareil selon vos préférences.

Classe 
climatique

Température 
ambiante oC

T Entre 16 et 43  (°C)
ST Entre 16 et 38  (°C)
N Entre 16 et 32  (°C)

SN Entre 10 et 32  (°C)
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Accessories
Fabrication de glaçons 

•  Retirez le bac à glaçons.
•  Remplissez-le d’eau, jusqu’au niveau indiqué par le 

trait.
•  Replacez-le dans sa position d’origine.
•  Lorsque les glaçons sont prêts, appuyez sur le levier 

pour qu’ils tombent dans le réservoir à glaçons
Ne remplissez pas d’eau le réservoir à glaçons pour 
fabriquer des glaçons. Vous pourriez le casser.

Dans certains modèles

IBac à glaçons
•  Remplissez le bac à glaçons au 3/4 d'eau et placez-le dans le compartiment congélateur.
•  Quand l’eau devient la glace, vous pouvez tordre le plateau comme indiqué ci-dessous 

pour obtenir les glaçons.

Les descriptions visuelles et textuelles de la section relatives aux accessoires 
peuvent varier selon le modèle de votre appareil.

Dans certains modèles
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DISPOSITION DES ALIMENTS PART - 3.

•  Le compartiment congélateur est utilisé pour la congélation des aliments frais, pour la 
conservation des aliments congelés pendant la période indiquée sur l'emballage et pour 
la formation de glaçons.

•  Ne placez pas les aliments frais et chauds près des aliments congelés, car ils peuvent 
décongeler ceux-ci. 

•  Bien vouloir découper les aliments frais (viande, poisson et viande hachée) en morceaux 
utilisables en une seule portion avant de les congeler.

•  Pour la conservation des aliments congelés, les instructions figurant sur leurs emballages 
doivent toujours être suivies à la lettre.  Si aucune information n’est fournie, les aliments 
ne doivent pas être conservés pendant plus de 3 mois après l'achat.

•  Charge maximale : si vous souhaitez placer de grandes quantités d'aliments et utiliser la 
contenance nette maximale du congélateur, vous pouvez retirer les tiroirs (à l'exception 
du tiroir inférieur). Vous pouvez ainsi stocker les éléments en vrac sur les étagères.

•  En achetant des aliments congelés, bien vouloir se rassurer qu’ils ont été congelés à des 
températures adéquates et que l’emballage est intact.

•  Les aliments congelés doivent être transportés dans des emballages appropriés pour 
préserver leur qualité et doivent être replacés au congélateur le plus tôt possible.

•  Si l’emballage d’un aliment congelé paraît humide et anormalement gonflé, il est 
probable qu’il ait été conservé auparavant à une température inappropriée et que le 
contenu se soit détérioré.

•  La durée de conservation des aliments congelés dépend de la température ambiante, 
du réglage du réglage du thermostat, de la fréquence d’ouverture de la porte, du type 
d’aliment et de la durée de transport du magasin jusqu’à la maison. Toujours suivre 
les instructions figurant sur l'emballage et ne jamais dépasser la durée maximale de 
conservation indiquée.

Si vous souhaitez utiliser la capacité maximale de congélation :
•  La quantité maximale d'aliments frais (en kg) pouvant être congelée en 24 heures est 

indiquée sur l'étiquette de l'appareil. (votre réfrigérateur a une capacité de congélation 
de 25 kg à une température ambiante de 25 °C)

•  Pour une performance optimale de l'appareil en vue d'atteindre la capacité de congélation 
maximale, activez le mode Super Freeze (SF) pendant 24 heures avant d'y placer les 
aliments frais. 

•  Une fois les aliments frais placés dans le congélateur, un réglage sur le niveau 24 
pendant 24 heures est généralement suffisant. Le mode « Super Freeze » se désactive 
automatiquement pendant 2 à 3 jours pour permettre une économie d'énergie.

Si vous souhaitez congeler une petite quantité de denrées (jusqu'à 3 kg) dans votre 
congélateur :

•  Placez vos aliments, de manière à ce qu'ils ne soient pas en contact avec les aliments 
déjà congelés et activez le mode « Congélation rapide ». Dès que vos aliments sont 
congelés, vous pouvez les mettre à proximité d'autres aliments congelés (après au 
moins 24 heures). 
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•  Veuillez ne pas congeler à nouveau les aliments déjà décongelés. Cela peut donner lieu 
à une intoxication alimentaire, par exemple.

•  Laissez les aliments refroidir complètement avant de les disposer dans le congélateur. 
•  En achetant des aliments congelés, bien vouloir se rassurer qu’ils ont été congelés à 

des températures adéquates et que l’emballage est intact.
•  La durée de conservation des aliments dépend du type de graisse utilisée. Les graisses 

adéquates sont la margarine, la graisse de veau, l’huile d’olive et le beurre. L’huile 
d’arachide et la graisse de porc sont inappropriées. 

•  La nourriture sous forme liquide doit être congelée dans des gobelets en plastique et les 
autres aliments dans des films ou sacs en plastique. 

Produits laitiers Préparation
Temps de 

conservation 
(mois)

Conditions de 
conservation

Lait 
(homogénéiser) en 
paquet

Dans son 
emballage 2 - 3 Lait pur – Dans son 

emballage

Fromage (excepté 
le fromage blanc)

En forme de 
tranches 6 - 8

Les emballages originaux 
peuvent être utilisés 
pour des périodes de 
conservation relativement 
courtes. Emballer dans du 
papier pour des durées 
de conservation plus 
longues.

Beurre, margarine Dans son 
emballage 6

Temps de 
conservation 

(mois)

Période de 
décongélation à 
la température 

ambiante (heures)

Temps de dégivrage au 
four (minutes)

Pain 4 - 6 2 - 3 4-5 (220-225 °C)
Biscuits 3 - 6 1 - 1,5 5-8 (190-200 °C)
Pâtisserie 1 - 3 2 - 3 5-10 (200-225 °C)
Pâté en croûte 1 - 1,5 3 - 4 5-8 (190-200 °C)
Pâtes filo 2 - 3 1 - 1,5 5-8 (190-200 °C)
Pizza 2 - 3 2 - 4 15-20 (200 °C)
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Viande et poisson Préparation
Durée maximale 
de conservation

(mois)

Steak Emballage dans un papier 6 - 8

Viande d'agneau Emballage dans un papier 6 - 8

Rôti de veau Emballage dans un papier 6 - 8

Morceaux de veau En petits morceaux 6 - 8

Cubes d’agneau En morceaux 4 - 8

Viande hachée Non épicée, dans des emballages 1 - 3

Abats (morceaux) En morceaux 1 - 3

Saucisson de Bologne/
Saucisson sec

Doit être emballé même s’il 
comporte un revêtement  

Poulet et dinde Emballage dans un papier 4 - 6

Oie et canard Emballage dans un papier 4 - 6

Biche, lapin, viande de 
brousse Quantité de 2,5 kg et sans os 6 - 8

Poissons d’eau douce 
(saumon, carpe, silure)

Doit être lavé et séché après avoir 
été soigneusement nettoyé et 
écaillé, la tête et la queue doivent 
être coupées au besoin.

2

Poisson maigre, loup de mer, 
turbot, poisson plat 4

Poissons gras (thon, 
maquereau, poisson bleu, 
anchois)

2 - 4

Mollusques et crustacés Nettoyés et emballés 4 - 6

Caviar Dans son emballage, une boîte en 
aluminium ou en plastique 2 - 3

Escargot Dans de l’eau salée, une boîte en 
aluminium ou en plastique 3

Remarque : La viande congelée doit être cuite comme de la viande fraîche, après 
avoir été dégivrée. Si la viande n'est pas cuite après avoir été dégivrée, elle ne 
doit jamais être recongelée.
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Fruits et légumes Préparation

Temps de 
conser-
vation 
(mois)

Haricot vert et haricot 
français

lavez et découpez en petits morceaux puis, 
faites bouillir dans de l'eau. 10 - 13

Haricots Écossez, lavez puis faites bouillir dans de 
l'eau 12

Chou Nettoyez puis faites bouillir dans de l'eau 6 - 8

Carottes lavez et découpez en petites tranches puis, 
faites bouillir dans de l'eau. 12

Piment Retirez la tige, divisez-le en deux, enlevez 
les pépins et faites bouillir dans de l'eau 8 - 10

Épinard Nettoyez puis faites bouillir dans de l'eau 6 - 9

Chou-fleur 
Retirez les feuilles, divisez le trognon en 

partie et laissez-le dans de l’eau contenant 
un peu de citron 

10 - 12

Aubergine Coupez-la en petits morceaux de 2 cm après 
lavage 10 - 12

Mais Nettoyez et gardez-le avec son épis ou en 
grains 12

Pomme et avocat Pelez et découpez 8 - 10

Abricot et pêche Découpez-les retirez les pépins 4 - 6

Fraises et mûres Lavez et nettoyez-les 8 - 12

Fruits cuits Ajouter 10 % de sucre dans le récipient 12

Prunes, cerises, cerises 
acides Lavez-les et retirez les tiges 8 - 12
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NETTOYAGE ET ENTRETIEN SECTION - 4.
•  Assurez-vous d’avoir débranché la fiche de la prise murale avant 

le début du nettoyage.

•  Veuillez ne pas nettoyer le réfrigérateur en y versant 
de l’eau.

•  Vous pouvez nettoyer les parties internes et externes de votre 
appareil avec de l’eau chaude et savonneuse et à l’aide d’un tissu 
ou d’une éponge douce.

•  Veuillez retirer les accessoires les uns après les 
autres, et nettoyez-les à l’eau savonneuse. Ne 
les nettoyez pas à l’intérieur d’un lave-vaisselle.

•  N’utilisez jamais des produits inflammables, explosifs, ou corrosifs 
comme le diluant, le gaz, ou l’acide.

•  N’utilisez pas des produits abrasifs, détergents ou savons. Après 
le lavage, rincez à l’eau propre et séchez soigneusement. Quand 
vous avez terminé le nettoyage, rebranchez la prise avec les 
mains sèches.

•  Le condenseur (la pièce à ailettes noire se trouvant à 
l’arrière) doit être nettoyé à l’aide d’un aspirateur ou d’une 
brosse au moins une fois par an. Ceci permettra à votre 
réfrigérateur de fonctionner plus efficacement et vous 
permettra d'économiser de l'énergie

Pensez à débrancher votre réfrigérateur avant de procéder 
au nettoyage.

•  Veillez à ce que l'eau n'entre pas en contact avec les 
connections électriques de la commande de température 
ou l'éclairage intérieur. Inspectez le joint de porte de temps 
en temps..
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Dégivrage
Votre congélateur est conçu de manière à se 
dégivrer automatiquement. L'eau produite par le 
dégivrage coule vers le conteneur d'évaporation 
en passant par la gorge de collecte d'eau, et 
s’évapore.

Remplacement du voyant à LED 
Si le voyant à LED de votre réfrigérateur s'allume, 
contactez le centre de dépannage car celui-ci doit 
être remplacé uniquement par le personnel agrée.

EXPEDITION ET REPOSITIONNEMENTSECTION - 5.
Transport et déplacement de l’appareil

•  Les emballages originaux et les mousses peuvent être conservés pour un éventuel futur 
transport.

•  En cas de nouveau transport, vous devez attacher votre réfrigérateur avec un matériau 
d’emballage épais, des bandes adhésives, et des fils. N’oubliez pas de vous conformer 
à la réglementation relative au transport mentionnée dans l’emballage.

•  Lors du déplacement ou du transport, enlevez 
d’abord les pièces mobiles qui se trouvent à l’intérieur 
de l’appareil (étagères, accessoires, compartiment 
légumes, etc.) ou reliez-les à l’aide du ruban 
adhésif à la partie intérieure du réfrigérateur afin de les 
protéger contre les chocs.
Veuillez prêter attention pour que votre réfrigérateur soit transporté verticalement.

Changement de Position de la Porte
•  Le sens d’ouverture de la porte de votre appareil ne peut pas modifier si les poignées 

sont montées sur la surface avant de la porte de l’appareil.
•  Il est possible de changer le sens d’ouverture de la porte sur les modèles sans poignées.
•  Si le sens d’ouverture de la porte de votre appareil peut être modifié, contacter votre 

technicien agréé le plus proche pour procéder au changement.

 voyant à LED 

pr
ec

iz
.h
u



FR - 40 -

�AVANT DE CONTACTER LE SERVICE APRÈS-VENTE SECTION- 6.
Avertissements des commandes :
Si les températures du congélateur ne se trouvent pas à des niveaux appropriés ou si l’appareil 
connaît un problème, votre congélateur vous le fera savoir. Les avertissements sont identifiés 
par des codes sur les indicateurs du compartiment congélateur situés sur le panneau indicateur.

Le témoin 
d'alarme 
s'allume

TYPE 
D'ERREUR CAUSE SOLUTION

« Avertissement 
en cas 

de panne »

Certaines pièces sont 
hors service ou une 
panne est détectée 

durant le processus de 
refroidissement.

Assurez-vous que la porte 
n'est pas ouverte. Si elle ne 
l'est pas, appelez le service 
d'assistance le plus tôt 
possible pour demander de 
l'aide.

Si votre réfrigérateur ne fonctionne pas ;
•  Y a –t-il une panne électrique ?
•  La fiche est-elle bien branchée dans la prise ?
•  L’un des fusibles a-t-il explosé ?
•  La prise est-elle endommagée ? Pour le savoir, branchez votre réfrigérateur dans une 

prise dont vous êtes sûr du bon fonctionnement.

L'augmentation de la température peut être causée par :
•  une ouverture fréquente de la porte du réfrigérateur pour des longues durées
•  Un chargement en grandes quantités d'aliments chauds 
•  une température ambiante élevée
•  Des défaillances de l'appareil.

Lire les avertissements:
Lorsque la température du compartiment congélateur atteint des niveaux inappropriés ou 
en cas de problème survenu dans l’appareil, votre réfrigérateur vous le signale aussitôt. Les 
codes d’avertissement figurent sur les indicateurs du compartiment congélateur. Les codes 
d'avertissement figurent sur les dispositifs d'affichage des paramètres du compartiment 
congélateur.

Si le congélateur est bruyant lors du fonctionnement
Bruits normaux

Crépitement (cliquetis de glace) :
•  Ce bruit se fait entendre pendant le processus de dégivrage.
•  Une fois l’appareil refroidi ou chauffé (les expansions dans le matériel).

Court bruit de crépitement
Ce bruit se fait entendre lorsque le thermostat active et désactive le compresseur.
Bruit émis par le compresseur
C’est le bruit normal du moteur. Ce bruit indique que le compresseur fonctionne 
normalement. Lors de l’introduction du compresseur, il pourrait fonctionner avec un 
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peu plus de bruit pendant une courte période.
Bouillonnement et gargouillis:
Ce bruit est émis à mesure que le liquide de refroidissement s’écoule à travers les 
tuyaux contenus dans le système.
Bruit d’écoulement d’eau:
Il s’agit dans ce cas du bruit normal de l’eau qui s’écoule vers le bac d’évaporation 
pendant le processus de dégivrage. Ce bruit est perceptible pendant le processus de 
dégivrage effectué à l’intérieur de l’appareil.
Bruit semblable à celui du vent :
C’est le bruit normal du ventilateur. Ce bruit peut être entendu à cause de la circulation 
de l’air dans les appareils à froid ventilé en fonctionnement normal.

Si les surfaces extérieures du congélateur en contact avec le joint de la porte sont 
chaudes :
Les surfaces en contact avec le joint de la porte peuvent devenir plus chaudes lorsque le 
compresseur fonctionne, surtout par temps chaud (par exemple en été) : ceci est tout à fait 
normal.

Si vous remarquez une humidification dans les parties internes de votre congélateur
•  L’aliment a-t-il été bien emballé? Les récipients ont-ils été bien séchés avant d’être mis 

dans le congélateur?
•  La porte du congélateur n'est-elle pas ouverte trop souvent? Chaque fois que la porte 

est ouverte, l'humidité présente dans l'air de la pièce pénètre dans le congélateur. Plus 
la porte est ouverte fréquemment, plus l'intérieur de votre congélateur risque d'être 
humide, a fortiori si le taux d'humidité de la pièce est élevé.

Si les portes ne s’ouvrent et ne se referment pas correctement
•  Les emballages d’aliments empêchent-ils les portes de se refermer ?
•  Les compartiments de la porte, les étagères, et les tiroirs ont-ils été bien fixés ?
•  Le joint de porte est-il défectueux ou usé ?
•  Votre congélateur est-il positionné sur une surface plane ?

REMARQUES IMPORTANTES:
•  En cas de coupure brusque de courant ou de débranchements et de branchements de 

la prise, la fonction de protection du compresseur sera activée dans la mesure où la 
pression du gaz contenu dans le système de refroidissement de votre congélateur n’a 
pas encore été équilibrée. Votre congélateur ne pourra fonctionner de nouveau qu'au 
bout de plusieurs minutes: ceci est normal.

•  Si vous ne comptez pas utiliser votre congélateur pendant longtemps (pendant les 
vacances d’été par exemple), débranchez-le de la prise. Nettoyez-le comme prescrit 
dans la partie 4 et laissez la porte ouverte pour éviter toute humidification et formation 
de mauvaises odeurs.

•  Si l’appareil n’est pas utilisé pendant une période prolongée (comme pendant les 
vacances), débrancher la fiche. Dégivrer et nettoyer le réfrigérateur, puis laisser la porte 
ouverte pour éviter la formation de moisissures et d’odeurs. 

•  Si le problème persiste après avoir suivi toutes les instructions ci-dessus, prière de 
consulter votre technicien agréé le plus proche. 

pr
ec

iz
.h
u



FR - 42 -

Conseils pour économiser l’énergie
1. �Installer l’appareil dans une pièce fraîche et bien ventilée, mais pas à la lumière directe 

du soleil ou à proximité d’une source de chaleur (comme un radiateur ou un four), dans le 
cas contraire une plaque isolante doit être utilisée. 

2. �Laisser les aliments et les boissons refroidir avant de les placer dans l’appareil. 
3. �Placer les aliments en cours de décongélation dans le compartiment du réfrigérateur. 

La basse température des aliments congelés permettra de refroidir le compartiment du 
réfrigérateur pendant leur décongélation. Ceci permettra d’économiser de l’énergie. Laisser 
les aliments décongeler à l’extérieur de l’appareil se traduit par un gaspillage d’énergie. 

4. �Les boissons et les aliments doivent être conservés fermés dans l’appareil. Dans le cas 
contraire, l’humidité augmente et, par conséquent, l’appareil utilise plus d’énergie. Conserver 
les boissons et autre liquides fermés permet de préserver leur odeur et leur goût. 

5. �Éviter de laisser les portes ouvertes pendant des périodes prolongées et d’ouvrir les portes 
trop fréquemment car de l’air chaud pénètre alors dans l’appareil et provoque une mise en 
marche inutile et fréquente du compresseur. 

6. �Laisser les couvercles des compartiments ayant une température différente (comme les 
compartiments à légumes et fraîcheur) fermés. 

7. �Le joint de la porte doit être propre et souple.En cas d’usure, si votre joint est amovible, 
remplacez-le. S’il n’est pas amovible, vous devez remplacer la porte. 

8. �Le mode éco / la fonction de réglage par défaut permet de conserver les aliments surgelés 
tout en économisant de l’énergie.

9. �Compartiment congélation (congélateur) : La configuration interne de l’appareil est celle 
qui garantit l’utilisation la plus efficace de l’énergie. 

10. �Ne retirez pas les accumulateurs de froid du panier du congélateur (le cas échéant).

•  Cet appareil est destiné à un usage domestique et aux fins énoncées uniquement. Il 
ne convient pas à une utilisation commerciale ou commune. Si le consommateur utilise 
l’appareil de façon non conforme aux présentes instructions, nous insistons sur le 
fait que le fabricant et le vendeur ne pourront être tenus responsables quant à une 
quelconque réparation ou panne survenant pendant la période de garantie.
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LES PARTIES DE L’APPAREIL ET LES 
COMPARTIMENTS SECTION  - 7.

1.Panneau de commande d’affichage 
2.Rabat de congélateur
3.Tiroirs du congélateur
4.Tiroir inférieur du congélateur
5.Grands tiroirs du congélateur
6.Bac à glace * 

Dans certains modèles

Cette présentation est uniquement donnée à titre d'information et porte sur les 
parties de l'appareil. En conséquence, certaines parties peuvent varier d’un 

modèle d’appareil à un autre.

* Dans certains modèles

1

2

3

4

5

6
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BG ПОЖАР Предупреждение; Риск от пожар / запалими 
материали
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Общи предупреждения
ВНИМАНИЕ: Погрижете се вентилационните отвори 
около уреда или във вградената структура да не са 

преградени.
ВНИМАНИЕ: Не използвайте механични устройства или 
други средства за ускоряване процеса на размразяване, 

различни от тези препоръчани от производителя.
ВНИМАНИЕ:Не използвайте електрически уреди в 
отделенията за съхранение на храна, освен ако не са от 

препоръчван от производителя тип.
ВНИМАНИЕ: Не повреждайте веригата за хладилен 
агент.
ВНИМАНИЕ: За да избегнете опасности поради 
нестабилност на уреда, той трябва да бъде фиксиран в 

съответствие с инструкциите.
ВНИМАНИЕ: Когато поставяте уреда, се уверете се, че 
захранващият кабел не е притиснат или повреден.
ВНИМАНИЕ: Не поставяйте много портативни гнезда 
или портативни захранващи устройства на задната 

страна на устройството.
Ако уредът ви използва R600a като охлаждащ агент, това 

ще бъде отбелязано върху стикера - бъдете внимателни при 
транспорт и монтаж, за да не повредите елементите на 
охладителя. Въпреки, че R600a е екологичен и естествен 
газ, той може да бъде взривоопасен в случай на течове 
поради повреда на елементите на охладителя. Хладилникът 
трябва да бъде далеч от открит пламък или източници на 
топлина, като проветрявате мястото, където е разположен 
хладилника.

•  Докато позиционирате хладилника, не повреждайте 
газовата верига на охладителя.

ПРЕДИ ДА ИЗПОЛЗВАТЕ УРЕДАЧАСТ  - 1.
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•  Не съхранявайте в този уред експлозивни субстанции 
като аерозолни контейнери с възпламенимо вещество.

•  Този уред е предназначен за ползване в домакинството 
и при подобни приложения като;

-- кухненски участъци в магазини, офиси и други работни 
среди

-- ферми и други от клиенти в хотели, мотели и други 
среди от жилищен тип

-- места, предлагащи легло и закуска;
-- кетъринг и подобни приложения, без отдаване под 
наем

•  Ако контакта не съвпада с щепсела на уреда, той трябва 
да бъде сменен от производителя, негов сервизен агент 
или подобно квалифицирано лице с оглед избягване на 
опасности.

•  Специално заземен проводник е свързан към 
захранващия кабел на хладилника. Този проводник трябва 
да се използва със специално заземен контакт 16 ампера 
или 10 ампера според държавата, в която продуктът ще 
се продава. Ако в къщата няма такъв контакт, моля, нека 
упълномощен електротехник монтира такъв.

•  Този уред може да бъде използван от деца над 8 години 
и лица с ограничени физически, сензорни или умствени 
способности или такива без необходимия опит и познания, 
ако същите са надзиравани или инструктирани относно 
употребата на уреда по безопасен начин и са наясно със 
свързаният риск. Децата не трябва да си играят с уреда. 
Почистването и поддръжката на уреда не бива да се 
извършва от деца без надзора на възрастен.

•  Хладилните уреди могат да се зареждат и разтоварват 
от деца на възраст от 3 до 8 години. Уредите не може 
да се почистват или поддържат от деца, уредите не 
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може да се използват от много малки деца (възраст 0-3 
години), малките деца (възраст 3-8 години) не може да 
използват безопасно уредите, освен ако не го правят под 
наблюдението на възрастен, по-големи деца (възраст 
8-14 години) и лица с увреждания могат да използват 
уредите безопасно след като са получили подходящото 
наблюдение или указания относно употребата на 
дадения уред. Лица със сериозни увреждания не могат 
да използват уредите безопасно, освен ако не им бъде 
осигурено продължително наблюдение.

•  Ако захранващият кабел е повреден, той трябва да 
бъде сменен от производителя, негови представители по 
поддръжката, или лица с подобен опит и квалификация, 
за избягване на рискове.

•  Този уред не е предназначен за използване на височини 
над 2000 м.

С оглед избягване на замърсяването на храната, моля, 
спазвайте следните указания:
•  Отварянето на вратата за продължителни периоди от 

време може да доведе до значително увеличаване на 
температурата в отделенията на уреда.

•  Почиствайте редовно повърхностите, които влизат в 
контакт с храна и достъпни дренажни системи.

•  Съхранявайте суровите месо и риба в подходящи 
контейнери в хладилника, за да не бъдат в контакт с или 
да капят върху други храни.

•  Отделенията за замразяване с две звезди са подходящи 
за съхранение на предварително замразени храни, 
сладолед и за правене на лед.

•  Отделенията с една, две и три звезди не са подходящи 
за замразяване на пресни храни.
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Ако хладилният уред ще бъде оставен празен за дълго, 
трябва да го изключите, размразите, почистите, подсушите 
и да оставите вратата отворена, за да предотвратите 
образуване на плесен в уреда.
Сервизно обслужване

•  За да ремонтирате уреда, се свържете с оторизирания 
сервизен център. Използвайте само оригинални резервни 
части.

•  Имайте предвид, че ремонтите от потребителя или 
непрофесионалните ремонти може да имат последствия 
за безопасността и може да направят гаранцията 
невалидна.

•  Следните резервни части ще са налични за 7 години след 
приключване на производството на модела: термостат, 
температурен сензор, печатни платки, светлинни 
източници, дръжки на врати, панти на врати, поставки и 
кошове.

•  Имайте предвид, че някои от тези резервни части са 
налични само за професионални доставчици на ремонтни 
услуги и не всички резервни части се отнасят за всички 
модели.

•  Уплътнения на вратите ще са налични за 10 години след 
приключване на производството на модела.pr
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Инструкция за сигурност
•  Предупреждение: Оставете място за вентилационните отвори на уреда. 
•  Не използвайте механични приспособления за ускоряване на размразяването.
•  Не използвайте електрически уреди във хладилната или фризерната камера на 

уреда. 
•  Ако сменяте стар уред с ключалка, счупете или махнете катинара преди да го 

изхвърлите, като мярка за сигурност, за да предотвратите заключване на деца 
вътре, ако си играят в него.

•  Старите хладилници и фризери съдържат изолационни газове и охладител, 
които трябва внимателно да се изхвърлят. Възложете това на местната фирма за 
изхвърляне на отпадъци. Моля, убедете се, че тръбата на Вашия хладилник не е 

повредена.
Този уред е обозначен в съответствие с европейската директива 2002/96/
EG за стари електрически и електронни уреди (waste electrical and electronic 
equipment - WEEE).
Тази директива регламентира валидните в рамките на ЕС правила за 
приемане и използване на стари уреди.

ВАЖНА ЗАБЕЛЕЖКА:
Моля, прочете тази брошура, преди инсталирането и включването на уреда.
Производителят не поема никаква отговорност за неправилна инсталация и употреба, 
описана в книжката.
Препоръки

•  Не използвайте адаптори и разклонители, които могат да причинят прегряване или 
изгаряне.

•  Не включвайте стари/ напукани кабели.
•  Не извъртайте или превивайте кабелите.

•  Не позволявайте  на децата да играят с уреда. Децата никога не 
трябва да сядат на чекмеджетата или да висят на вратата.

•  Не използвайте остри метални предмети за премахване на леда от 
фризерната част; те могат да пукнат или пробият електрическата 
верига на хладилника и да причинят непоправими щети на уреда. 
Използвайте приложената пластмасова стъргалка.

•  Не включвайте щепсела с мокри ръце.
•  Не поставяйте съдове (стъклени бутилки или тенекиени съдове) с 

течности във фризера, особено газирани течности тъй като могат 
да пръснат съда по време на замръзяването.

•  Бутилки, които съдържат висок процент алкохол, трябва да бъдат 
добре запечатани и поставени вертикално в хладилника.

•  Не пипайте охлаждащата повърхност, особено с влажни ръце тъй като можете да 
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бъдете изгорени или наранени.
•  Не яжте лед, който току що е изваден от фризера.
•  Ако електрическият проводник е повреден, той трябва да бъде сменен от 

производителя или сервизния агент.

•  Не трябва да използвате адаптер.
Дистанционер

•  Вратата на фризера се вакуумира при затваряне. 
Изчакайте около 1 минута преди да я отворите 
повторно.

•  Тази приставка може да бъде поставена по избор 
за по-лесно отваряне на вратата. Около мястото, 
на което е поставен дистанционерът може да се появи конденз.

Дистанционер

Инсталация и включване на уреда
•  Преди да свържете  уреда с ел. мрежа, убедете  се, че напрежението,  написано на 

табелката на уреда отговаря на напрежението на Вашето електричество вкъщи.
•  Този уред се свързва на 220-240V и 50 Hz.
•  Може да поискате помощ от сервиза, за да инсталирате  и включите уреда.
•  Щепселът  трябва да бъде достъпен, след като уреда се постави.
•  Производителят  не е отговорен  за повреда  за довършване  на заземяването, 

както е описано  в това упътване.
•  Не излагайте  уреда на директна  слънчева  светлина.
•  Не използвайте  уреда на открито и не трябва да се излага на дъжда.
•  Поставете  хладилника  далече от топлинни  източници  и в добре проветряваща 

се позиция. Хладилникът трябва да бъде най-малко на разстояние 50 см от 
радиатори,  газови или въглищни  печки и 5 см от електрически  печки.

•  Оставете горната част свободна на разстояние  на малко 15 cм.
•  Не слагайте тежки предмети  и много неща в уреда.
•  Ако уредът е инсталиран до друг хладилник или фризер, трябва да 

предвидите минимум дистанция  2 см, за да няма кондензация.
•  Уредът  трябва  да стои  стабилно  и нивелирано  на пода. Използвайте  

двете предни  нивелиращи  крачета.
•  За да имате въздушна циркулация под уреда, пространството под уреда трябва 

да бъде отворено. Не го покривайте с нищо отгоре.
•  От вън  хладил ни ка  и  ак с ес оари те  въ тре  т ря бва  да  се почистват със 

разтвор от вода и течен сапун; вътрешността на уреда  - с хладък  разтвор  с ъс  
с ода-бик арбонат.  След подсушаването,  върнете  обратно  всички  аксесоари.

•  Инсталирайте пластмасовата пластина за корекция на разстоянието (частта 
с черни перки в задната част), завъртайки я на 90°, за да не 
позволите на кондензатора да докосва стената.

•	 Хладилникът трябва да бъде разположен до стена, като свободно 
разстояние до нея не бива да надвишава 75 мм.
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РАЗЛИЧНИ ФУНКЦИИ И ВЪЗМОЖНОСТИРАЗДЕЛ - 2.

Преди да използвате хладилника
•  След като е включен за първи път или след транспортиране, дръжте хладилника 

в изправено положение в продължение на 3 часа и го включете след това, за да 
гарантирате ефективното му функциониране.  В противен случай може 
да повредите компресора.

•  В хладилника може да има миризма, когато го включите за първи път; 
миризмата ще изчезне, когато хладилникът започне да охлажда.

Информация за технологията на саморазмразяване
Саморазмразяващите се фризери се различават от обикновените 
фризери по принципа си на работа. 
При обикновените фризери, влагата, която се образува при 
отварянето им и тази, съдържащата се в храните, е причина за 
обледяване във фризерното отделение. За да се отстрани ледът 
и скрежът във фризера, трябва периодично да го изключвате, да 
поставяте замразените хранителни продукти в специално охладени 
контейнери и да отстраните образувания лед.
Ситуацията е напълно различна при технологията на 
саморазмразяване при фризерите. Във фризерното отделение 
постъпва сух и студен въздух, който се подава от няколко точки, 
чрез вентилатор, за постигане на равномерно разпределение. 
Студеният въздух се разпределя равномерно между всички 
полици и отделения, като предотвратява образуването на влага по 
хранителните продукти.
Затова саморазмразяващите се фризери са лесни за употреба в 
допълнение към големия им капацитет и стилен външен вид.
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Панел за управление

Дисплей и панел за управление
1. Бутон за настройка на температурата във фризера
2. Символ на Режим на бързо замразяване
3. светодиодна сигнализация
4. Регулиране на температурата във фризера индикатор за температура 
Бутон за настройка на температурата във фризерното отделение

Този бутон позволява да настроите температурата във фризера. Натиснете този бутон, за да 
зададете стойността на температурата във фризерното отделение. Използвайте този бутон, 
за да активирате режима „Бързо замразяване“.
Светлинен индикатор за аларма

В случай на проблем с фризера, светодиодната сигнализация свети с червена светлина 
Режим „Бързо замразяване“

Кога се използва?
•	 За замразяване на големи количества храна.
•	 За замразяване на бързо приготвени храни.
•	 За бързо замразяване на храна.
•	 За дълготрайно съхранение на сезонни храни.

Как да го използваме?
•	 Натискайте бутона за задаване на температура докато се покаже светлинният 

индикатор за бързо замразяване.
•	 При активиран режим свети светлинният индикатор за бързо замразяване.
•	 Максималното количество прясна храна (в kg), която може да бъде замразена за 24 

часа, е показано на етикета върху уреда.
•	 За оптималната работа на фризера, при максималния му капацитет, е необходимо 

да го настроите на режим „Бързо замразяване“ 24 часа (SF 24), преди да поставите 
пресните храни в него.

При този режим:
Ако натиснете бутона за настройка на температурата, работата в режима ще се 
прекъсне и настройката ще се възстанови на -16.

1 2 3 4
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Настройки за температура на фризера

•	 Началната температура, която се вижда на дисплея за настройки е -18°C.
•	 Натиснете еднократно бутона на фризера.
•	 При всяко натискане на бутона, настройката за температура задава все по-ниски 

стойности (-16°C, -18°C, -20°C,.. бързо замразяване)
•	 Ако натискате бутона за настройка на фризера докато се покаже символа за бързо 

замразяване на дисплея за
Настройки на фризера и не натиснете бутон в следващите 3 секунди,
индикаторът за бързо замразяване започва да мига.

•	 Ако продължавате да натискате бутона, настройката се връща на първата стойност.

Предупреждения относно температурните настройки
•  Външната температура, температурата на поставената наскоро храната и 

честотата на отваряне на вратата са фактори, които влияят върху температурата 
във фризера. В случай на необходимост променете температурната настройка.

•  Препоръчително е при външни температури, по-ниски от 10°C да не се работи с 
фризера.

•  Температурната настройка трябва да бъде 
зададена, като се вземе под внимание 
колко често се отваря вратата, колко храна 
се съхранява, както и заобикалящата 
среда и позиционирането на уреда.

•  Препоръчваме при първоначалното 
включване фризера да го оставите да 
работи в продължение на 24 часа без 
прекъсване, за да се гарантира, че е напълно охладен. През това време не 
отваряйте вратата на фризера и не поставяйте храна в него. 

•  Този фризер има вградена функция за петминутно забавяне, предназначена за 
предпазване на компресора от повреди. При включване на захранването, уредът 
ще започне да работи нормално след 5 минути.

•  Фризерът е предвиден за работа при външни температури, в съответствие със 
стандартите на климатичния клас, посочен върху информационния етикет. От 
гледна точна на оптимална ефективност на охлаждане не се препоръчва работа 
на уреда при външна температура извън посочения диапазон.

•  Този уред е предназначен за употреба при външни температури между 10°C - 43°C
•  Този уред е създаден да работи при тежки климатични условия (до 43°C или 110°F) 

и се захранва с технология „Freezer Shield“, която гарантира, че замразената храна 
във фризера няма да се размразява дори ако температурата на околната среда 
спадне до -15°С. Така че можете да инсталирате уреда в неотопляема стая, без да 
се притеснявате, че замразената храна във фризера ще бъде развалена. Когато 
температурата на околната среда се нормализира, можете да продължите да 
използвате уреда както обикновено..

Климатичен 
клас

Външна 
температура °C

T Между 16°C и 43°C
ST Между 16°C и 38°C
N Между 16°C и 32°C

SN Между 10°C и 32°C
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Аксесоари
Камера за лед (при някои модели)

•  Извадете формата за лед.
•  Напълнете я с вода до обозначителната 

линия.
•  Поставете я обратно на мястото й.
•  Когато ледените кубчета станат готови, 

завъртете ръкохватката, за да ги изсипете 
в камерата за лед.

Забележка:
•  Не пълнете камерата за лед с вода, за да 

приготвяте лед. Може да се повреди.
•  Движението на камерата за лед може 

да е затруднено, когато хладилникът 
работи. В такъв случай тя трябва да се 
почисти след изваждането на стъклените 
стелажи.

Визуалните и текстови описания в раздела за аксесоари могат да се различават в 
зависимост от модела.

Табла за лед  (при някои модели)
•	 Напълнете таблата за лед с вода и поставете във фризерната част.
•	 След пълното образуване на леда можете да извъртите таблата по показания по-

долу начин, за получаване на ледените кубчета. 
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ПОДРЕЖДАНЕ НА ХРАНАТА В УРЕДАЧАСТ - 3.

•  храни за периодът от време, посочен на опаковката и за правене на лед на купчета.
•  Не поставяйте пресни и топли храни, прилепени до замразени храни, тъй като 

могат да размразят замразената храна. 
•  Когато замразявате пресни храни (т.е. месо, риба и кайма), ги разделете на части, 

които ще използвате за един път.
•  За съхранение на замразени храни: информацията върху опаковките на замразените 

храни винаги трябва да се спазва.  Ако не е предоставена информация, храната не 
трябва да бъде съхраняване повече от 3 месеца от датата на закупуване.

•  Максимално натоварване: ако искате да съхраните голямо количество храна и да 
използвате максималния капацитет на вашия фризер, можете да извадите всички 
плъзгащи се чекмеджета, но оставете предпазните пердета. Благодарение на 
това, е възможно да се съхраняват обемисти предмети директно върху рафтовете.

•  Когато купувате замразена храна, се уверете, че е била замразена при подходящи 
температури и че пакетът е цял.

•  Замразените храни трябва да се преместват в подходящи контейнери, за да се 
поддържа качеството на храните и да бъдат върнати възможно най-скоро във 
фризера.

•  Ако пакетът със замразена храна е влажен и странно издут, вероятно преди това 
не е съхраняван на подходяща температура и съдържанието се е развалило.

•  Срокът на съхранение на замразените храни зависи от стайната температура, 
настройките на термостата, колко често се отваря вратата, вида на храната 
и времето за транспортиране на храната от магазина до вашия дом. Винаги 
следвайте инструкциите, отпечатани върху опаковката и никога не превишавайте 
отбелязания максимален срок за съхранение.

Ако използвате максималния капацитет на замразяване във вашия 
фризер:

•  Когато замразявате пресни храни: максималното количество прясна храна (в кг.), 
която може да бъде замразена за 24 часа, е показана на етикета върху уреда. 
(вашият хладилник има капацитет за замразяване 25 кг при температура на 
средата 25°C)

•  За оптимално действие на уреда и за достигане на максималния капацитет на 
замразяване, 24 часа преди да поставите храната във фризера, активирайте 
режима „Супер замразяване“ (Super Freeze - SF). 

•  След поставянето на свежата храна във фризера, 24 часа обикновено са 
достатъчни за замразяване. Режимът „Супер замразяване“ ще бъде автоматично 
деактивиран в рамките на 2-3 дни, за да се спести енергия. 

Ако замразите малко количество храна (до 3 кг) във фризера си:
•  Поставете храната си, така че да не се допира до вече замразените храни и 

активирайте режима „Бързо замразяване“. Можете да поставите храната си до 
друга замразена храна, след като е напълно замразена (след минимум 24 часа). 

•  Не замразявайте повторно замразени продукти, след като сте ги размразили. Това 
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може да причини здравни проблеми като хранително отравяне.
•  Оставете горещата храна да се охлади напълно, преди да я поставите във фризера. 
•  Когато купувате замразена храна, се уверете, че е била замразена при подходящи 

температури и че пакетът е цял.
•  Вкусът на някои подправи в ястията (анасон, босилек, пореч, оцет, букети от 

подправки, джинджифил, чесън, лук, горчица, мащерка, майорана, черен пипер 
и др.) се променя и придобиват по-силен аромат при продължително съхранение. 
Затова, трябва да се добавя съвсем малко количество подправки към замразените 
храни, или да се добавят подправки след размразяването им.Периодът на 
съхранение на храните зависи от използваното олио или масло. Подходящите 
масла или олио са маргарин, телешка мас, зехтин, а неподходящи са фъстъчено 
масло и свинска мас.

•  Храни в сосове трябва да бъдат замразявани в пластмасови купи, а сухите храни 
в найлоново фолио или торби.

Млечни 
продукти, Теста Подготовка

Време за 
съхранение 

(месеци)
Условия за съхранение

Пакети 
(хомогенизирано) 
мляко

В собствената си 
опаковка 2 - 3 Чисто мляко - в собствената 

си опаковка

Сирна, без бяло 
саламурено На филийки 6 - 8

Може да бъде оставено в 
оригиналната си опаковка за 
краткосрочно съхранение При 
продължително съхранение, 
трябва да са в пластмасова 
кутия

Масло и маргарин В собствената си 
опаковка 6

* Я
йц

а

Белтъци 10 - 12 30 гр. от него отговаря на 
жълтъка.

В 
за

тв
ор

ен
 с

ъдЯйчена смес 
(Белтък - 
жълтък)

Малко сол 
или захар се 
добавя против 
сгъстяване.

10 50 гр. от него отговаря на 
жълтъка.

Жълтък

Малко сол 
или захар се 
добавя против 
сгъстяване.

8 - 10 20 гр. от него отговаря на 
жълтъка.

* Трябва да се замрази в шушулката си. Белтъкът и жълтъкът на яйцето трябва 
да се замразят отделно, или да бъдат добре разбити преди това.
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Месо и риба Подготовка
Време за 

съхранение 
(месеци)

Време за 
размразяване 

на стайна 
температура  

-часове-
Пържоли Опаковани във фолио 6-10 1-2
Агнешко месо Опаковани във фолио 6-8 1-2
Телешко печено Опаковани във фолио 6-10 1-2
Телешки късове На малки парчета 6-10 1-2
Агнешки късове На малки парчета 4-8 2-3
Кайма На пакети, без подправки 1-3 2-3
Субпродуктие 
(парчета) На малки парчета 1-3 1-2

Болонска 
наденица / салам

Трябва да бъде 
опакована, дори и 

наденицата да е в черво
До размразяване

Пилешко и пуешко Опаковани във фолио 7-8 10-12
Гъсше и патешко Опаковани във фолио 4-8 10
Еленско, заешко, 
диво прасе

На порции от по 2.5 кг и 
филета 9-12 10-12

Сладководни риби 
(Сьомга, Шаран, 
Сом)

След почистване 
на вътрешностите и 
люспите, измийте и 

подсушете; ако е нужно, 
отрежете опашката и 

главата.

2 До пълно 
размразяване

Бяла риба, костур, 
калкан, камбала 4-8 До пълно 

размразяване
Тлъсти риби (тон, 
скумрия, аншоа, 
лефер)

2-4 До пълно 
размразяване

Рачешко Почистено и в торбички8 4-6 До пълно 
размразяване

Хайвер В опаковка, алуминиева 
или пластмасова кутия 2-3 До пълно 

размразяване

Охлюви
В подсолена вода, 
алуминиева или 

пластмасова кутия
3 До пълно 

размразяване

Забележка: Замразени храни, след пълно размразяване, трябва да бъдат готвени 
така, както и ако са пресни. Ако не бъдат сготвени след размразяване, НЕ ТРЯБВА 
да се замразяват отново.
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Плодове и 
зеленчуци Подготовка

Време за 
съхранение 

(месеци)

Време за 
размразяване 

на стайна 
температура  

-часове-

Цвекло

Отстранете листата, 
нарежете сърцевината на 
парчета и ги оставете във 
вода с малко лимонов сок

10 - 12
Може да се 
използват 
замразени

Зелен боб и зрял 
боб

Измийте, нарежете 
зеления боб на малки 

парчета
10 - 13

Може да се 
използват 
замразени

Зрял боб Измийте добре 12
Може да се 
използват 
замразени

Гъби и аспержи
Измийте, нарежете 

зеления боб на малки 
парчета

6 - 9
Може да се 
използват 
замразени

Зеле Почистено 6 - 8 2

Патладжан
Нарежете на кубчета от 
по 2 см след като сте го 

измили
10 - 12

Разделете 
парченцата да не 

са слепени

Царевица
Почистете и опаковайте 
заедно с кочана, или на 

зърна
12

Може да се 
използват 
замразени

Морков Измийте и нарежете на 
парчета 12

Може да се 
използват 
замразени

Пипер
Отрежете дръжките, 

почистете, нарежете на 
парчета

8 - 10
Може да се 
използват 
замразени

Спанак Измит 6 - 9 2

Ябълки и круши Обелете и нарежете на 
филийки 8 - 10 (Във фризера) 5

Кайсии и праскови Нарежете на парчета и 
отстранете костилките 4 - 6 (Във фризера) 4

Ягоди и боровинки Измийте и махнете 
дръжките 8 - 12 2

Готвени плодове Добавете 10% захар в 
контейнера 12 4

Сливи, череши, 
вишни

Измийте и махнете 
дръжките 8 - 12 5 - 7
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Време за 
съхранение 

(месеци)

Време за 
размразяване 

на стайна 
температура 

(часове)

Време за размразяване 
във фурна (мин.)

Хляб 4 - 6 2 - 3 4-5 (220-225 °C)
Бисквити 3 - 6 1 - 1,5 5-8 (190-200 °C)
Тестени изделия 1 - 3 2 - 3 5-10 (200-225 °C)
Пай 1 - 1,5 3 - 4 5-8 (190-200 °C)
Тесто 2 - 3 1 - 1,5 5-8 (190-200 °C)
Пица 2 - 3 2 - 4 15-20 (200 °C)

ЧАСТ .4 ПОЧИСТВАНЕ И ПОДДРЪЖКА
•  Изключете уреда от напрежение, преди почистване.

•  Никога не почиствайте уреда под течаща вода.

•  Фризерната и хладилна камера трябва да бъдат почиствани 
периодично с разтвор на сода бикарбонат и хладка вода.

•  Почистете аксесоарите отнделно със сапун и вода. Не ги 
слагайте в миялна машина.

•  Не използвайте абразивни продукти, разтворители и сапуни. След 
измиването, изплакнете с чиста вода и подсушете внимателно. 
Когато приключите с чистенето, включете отново щепсела на уреда 
със сухи ръце.

•  Трябва да почиствате кондензатора (гърба на уреда) с четка 
веднъж годишно, за да спестявате енергия и за да увеличавате 
ефикасността.
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Обезскрежаване
Уредът се обезскрежава автоматично. Водата, образувана в резултат на 
обезскрежаването се стича през струйниците 
в изпарителния съд, разположен зад фризера , 
след което се изпарява от само себе си.

ТРАНСПОРТ И ПРЕМЕСТВАНЕЧАСТ - 5.

Подмяна на LED осветление
Ако вашият хладилник има LED осветление, 
свържете се центъра за съдействие, тъй като 
това трябва да се извърши само от оторизиран 
персонал.

Транспортиране и смяна на местоположението
•  Оригиналната опаковка и полистиреновите уплътнения (PS) могат да бъдат 

скрити, ако желаете.
•  При транспорт, уредът трябва да бъде вързан с широк ремък или здраво въже. 

Изискванията, дадени върху опаковъчната кутия, трябва 
да се спазват при транспорт.

•  Преди транспорт или промяна на монтажното място, 
всички подвижни компоненти (напр. лавици, кошове, 
ваничка и др.) трябва да бъдат извадени, или фиксирани 
с тиксо, за да се избегне движението и повреждането им.

LED strip
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ПРЕДИ ДА СЕ ОБАДИТЕ НА ВАШИЯ СЕРВИЗЧАСТ - 6.

Смяна на посоката на отваряне на вратата
•  Не е възможно да промените посоката на отваряне на вратата, ако дръжките са 

монтирани от външната лицева страна на вратата. 
•  Смяна посоката на отваряне на вратата е възможно само при модели без външни 

дръжки.
•  Ако посоката на отваряне на вратата на Дълбок фризер ви може да се промени, 

трябва да се свържете с най-близкия Оторизиран Сервизен Център за да се 
извърши промяната.

Фризерът е снабден с вградена система за откриване на дефекти, която може да 
Ви даде насоки, в случай че уредът не работи правилно. При възникване на грешка 
върху панела за управление се показва код за грешка. По-долу са изброени най-често 
срещаните кодове за грешки. 

 Светодиодната 
сигнализация е 

включена
ТИП ГРЕШКА ПРИЧИНА ДЕЙСТВИЕ

„Предупреждение: 
Не работи“

Има компонент(и), 
които са повредени, 

или процесът на 
охлаждане не 

сработва

Проверете дали 
вратата не е отворена. 

Ако вратата не е 
отворена, Свържете 

се с информационното 
бюро на Sharp 

възможно най-скоро.
Проверка на предупрежденията:
Ако уредът не работи:

•  Има ли прекъсване на захранването?
•  Щепселът включен ли е правилно в контакта?
•  Предпазителят на таблото паднал ли е / бушонът изгорял ли е?
•  Контактът повреден ли е?  За да проверите това, включете уреда в контакт, за 

който сте сигурни, че работи.

Уредът не охлажда достатъчно:
•  Температурата правилно ли е зададена?
•  Вратата на фризера отваря ли се прекалено често / държи ли се отворена за 

продължителни периоди от време?
•  Вратата на фризера затворена ли е добре?
•  Възможно ли е да сте сложили в уреда съд с храна, който се допира до вътрешната 

задна стена, нарушавайки въздушната циркулация?
•  Фризерът препълнен ли е?
•  Има ли достатъчно разстояние между задната страна на фризера и стената?
•  Външната температура попада ли в границите, описани в ръководството за 

експлоатация?
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Храната във е прекалено изстудена:
•  Температурата правилно ли е зададена?
•  Има ли голямо количество храна, поставена наскоро във фризера?

Уредът работи прекалено шумно:
За да поддържа зададеното ниво на охлаждане, компресорът ще се активира от време 
на време. Шумът, който фризерът издава през това време е напълно нормален и се 
дължи на работата на уреда. Когато необходимото ниво на охлаждане бъде достигнато, 
шумът ще намалее от само себе си. Ако шумът не изчезне:

•  Уредът нивелиран ли е стабилно? Крачетата настроени ли са?
•  Има ли нещо зад фризера?
•  Стелажите / съдовете върху стелажите ли вибрират? В такъв случай променете 

местата на стелажите и / или съдовете.
•  Предметите, поставени върху фризера ли вибрират?

Нормални шумове:
Пукащ шум (пукане на лед):

•  По време на автоматичното обезскрежаване.
•  Когато уредът се охлажда или затопля (поради разширяване на материалите).

Кратко препукване: Получава се когато термостатът включва / изключва 
компресора.
Шум от компресора (нормалният шум от мотора): Този шум означава, че 
компресорът работи нормално. За кратко, след като се включи, компресорът може 
да създава по-силен шум. 
Бълбукане и плискане: Този шум се причинява от движението на хладилния агент 
по тръбите на системата.
Течаща вода: Нормален шум от течащата вода към изпарителния съд по време на 
обезскрежаване. Този шум се чува при обезскрежаване.
Шум от продухване (нормален шум от вентилатор): Този шум е нормален за 
фризери с технология No-Frost и се дължи на циркулацията на въздуха.

Увеличаване на влажността в уреда:
•  Храната добре ли е опакована? Съдовете добре ли са изсушени, преди да бъдат 

прибрани във фризера?
•  Вратата на фризера отваря ли се прекалено често? При отваряне на вратата, 

влажността от въздуха в стаята преминава във вътрешността на уреда. Ако 
степента на влажност на въздуха в стаята е прекалено висока, колкото по-често се 
отваря вратата, толкова по-бързо хладилникът ще се овлажнява.

Вратите не се отварят и затварят добре:
•  Възможно ли е пакети с храна да пречат на вратите да се затварят?
•  Вратата на фризера, кошниците и кутията за лед поставени ли са правилно?
•  Възможно ли е уплътненията на вратата да са повредени или скъсани?
•  Фризерът разположен ли е върху равна повърхност?
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Ръбовете на фризера са топли на мястото, където се допират до вратата:
През лятото (при горещо време) повърхностите, които са допрени могат да се затоплят, 
докато компресорът работи. Това е нормално.

ВАЖНО:
•  Термопрекъсвачът за защита на компресора се изключва след внезапни 

прекъсвания на електрозахранването или след изключване на уреда от мрежата, 
тъй като газът в охладителната система не е стабилизиран.  Това е съвсем 
нормално и уредът ще възстанови работата си след 4 - 5 минути.

•  Охлаждащият блок на фризера е скрит в задната стена. Поради тази причина на 
задната повърхност на уреда могат да се появят водни капчици или лед. Това 
се дължи на работата на компресора в определени интервали от време. Това е 
нормално. Не е необходимо да изпълнявате обезскрежаване, освен ако ледът не 
е прекалено много.

•  Ако планирате да не използвате уреда за продължителен период от време (напр. 
летни ваканции и т.н.), го изключете от електрическата мрежа. Почистете уреда 
в съответствие с Раздел 4 и оставете вратата отворена, за да избегнете влага и 
миризми.

•  Закупеният от Вас уред е проектиран за употреба при домашни условия и може да 
бъде използван единствено при такива, или за целите, цитирани по-горе.  Той не 
е подходящ за употреба при търговски или промишлени условия. Ако уредът бъде 
използван по начин, който не е в съответствие с изброените по-горе, подчертаваме, 
че производителят и търговският представител не поемат отговорност за ремонт 
при възникване на повреди в рамките на гаранционния срок.

•  Ако проблемът е все още налице, след като сте изпълнили всички инструкции по-
горе, моля консултирайте се с упълномощен доставчик на услуги.
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Съвети за пестене на енергия
1. �Монтирайте уреда в хладно и добре проветливо помещение, като същото не трябва 

да е изложено на директна слънчева светлина или да е разположено в близост 
до източници на топлина (радиатор, печка и т.н.). В противен случай използвайте 
изолационна плоча.

2. �Оставете храната и напитките да се охладят извън уреда.
3. �Когато размразявате замразена храна, поставете я в отделението на хладилника.  

Ниската температура на замразената храна ще помогне за охлаждането на 
отделението на хладилника, когато същата се размразява. По този начин се пести 
електроенергия. Ако замразената храна се остави отвън, това ще доведе до повишено 
потребление на електроенергия.

4. �Напитките трябва да са затворени. В противен случай в уреда се образува влага. 
Това води и до увеличаване на времето за работа. Затворените напитки помагат да 
се запази тяхната миризма и вкус.

5. �Когато поставяте храна и напитки, отваряйте вратата на уреда възможно най-малко.
6. �Дръжте плътно затворени капаците на отделните чекмеджета с различна температура 

( чекмедже за плодове и зеленчуци и т.н.).
7. �Уплътнението на вратата трябва да е чисто и гъвкаво.Сменете уплътнението, ако 

е повредено. При износване, ако уплътнението на вратата се разглобява, сменете 
уплътнението. Ако не се разглобява, трябва да смените вратата.

8. �Еко режимът/функцията за настройка по подразбиране запазва замразени храни, 
докато пести енергия.

9. �Отделение за замразени храни (фризер): Вътрешната конфигурация на уреда е 
такава, че да осигурява най-ефективното потребление на енергия. 

10. �Не премахвайте акумулаторите за студ от коша на фризера (ако има такива).
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КОМПОНЕНТИ НА УРЕДА И ОТДЕЛЕНИЯТАЧАСТ- 7.

Изображението е информативно и показва различните части и аксесоари в уреда. 
Някои от частите могат да се различават в зависимост от модела на уреда.

В някои модели има рафт за 
правене на лед в най-горната 
кошница.

1.Панел за управление 
2.Тава за лед *
3. Отделение за съхранение
4. Чекмеджета
5. Голямо чекмедже
6. Долно чекмедже

* при някои модели

1

2

3

4

5

6
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RO FOC Avertisment: Risc de incendiu / materiale inflamabile
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Avertizări generale

AVERTIZARE: Mențineți fantele de ventilație ale aparatului 
libere de obstacole.

AVERTIZARE: Nu utilizați dispozitive mecanice sau alte mijloace 
pentru a accelera procesul de dezghețare, cu excepția celor 
recomandate de către producător.

AVERTIZARE: Nu utilizați aparate electrice în interiorul 
compartimentelor de depozitare a alimentelor, exceptând cazul în 
care acestea sunt de tipul celor recomandate de către producător.

AVERTIZARE: Nu deteriorați circuitul agentului frigorific.

AVERTIZARE: Pentru a evita riscurile ce survin în urma 
instabilității aparatului, acesta trebuie fixat conform instrucțiunilor 
următoare:

AVERTISMENT: Când poziţionaţi aparatul, verificaţi cablul de 
alimentare să nu fie comprimat sau deteriorat.

AVERTISMENT: Nu plasaţi prize portabile multiple sau surse de 
alimentare portabile la partea din spate a aparatului.

Dacă aparatul dumneavoastră utilizează agentul frigorific 
R600a (această informație se află pe eticheta frigiderului) trebuie 
să aveți grijă în timpul transportului și al instalării pentru a 
împiedica deteriorarea elemenților de răcire ai aparatului. 
Aceasta chiar dacă R600a este un gaz natural, care nu afectează 
mediul înconjurător. În cazul unei scurgeri provocate de 
deteriorarea elemenților de răcire, mutați frigiderul la distanță de 
flăcări deschise sau de surse de căldură și aerisiți câteva minute 
încăperea în care se află aparatul.

• Nu deteriorați circuitul gazului de răcire în timpul transportului 
și poziționării frigiderului.

• Nu depozitați în aparat substanțe explozive precum doze de 
aerosoli cu gaz propulsor inflamabil.

ÎNAINTE DE UTILIZAREA APARATULUIPARTEA - 1.

pr
ec

iz
.h
u



RO - 70 -

• Acest aparat este destinat a fi utilizat în gospodărie și în 
aplicații similare, precum:
-- bucătării ale personalului din magazine, birouri sau alte 
medii de lucru.
-- ferme, precum și de către clienții hotelurilor, motelurilor și 
ai altor medii de tip rezidențial.
-- medii de tip pensiune cu mic dejun inclus;
-- catering și aplicații non-retail similare.

• Dacă ștecherul frigiderului nu se potrivește cu priza, el 
trebuie înlocuit de către producător, de agentul său de 
service sau de persoane cu o calificare similară, pentru a 
evita pericolele.

• Cablul de alimentare al frigiderului este echipat cu un ștecher 
special cu împământare. Acest ștecher trebuie utilizat cu 
o priză specială cu împământare, de 16 amperi sau 10 
amperi, în funcție de țara unde va fi vândut produsul. Dacă 
nu aveți o astfel de priză în casa dumneavoastră, apelați la 
un electrician autorizat pentru a o instala.

• Acest produs poate fi utilizat de către copii cu vârsta 
minimă de 8 ani și de persoanele cu capacități fizice, 
senzoriale sau mentale reduse sau lipsă de experiență și 
cunoștințe, dacă aceștia au fost supravegheați sau instruiți 
cu privire la utilizarea produsului într-un mod sigur și că 
înțeleg pericolele implicate. Copiii nu trebuie să se joace cu 
produsul. Operațiunile de curățare și întreținere nu trebuie 
să fie efectuate de către copii fără supraveghere.

• Copiii cu vârste între 3 şi 8 ani au voie să încarce şi să 
descarce aparatele de refrigerare. Copiii nu trebuie să 
efectueze curăţarea sau întreţinerea aparatului; copiii foarte 
mici (între 0-3 ani) nu trebuie să utilizeze aparatul; copiii 
mici (între 3-8 ani) trebuie să utilizeze aparatul în condiţii 
de siguranţă doar dacă sunt supravegheaţi permanent; 
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copiii mai mari (între 8-14 ani) şi persoanele vulnerabile 
pot utiliza aparatul în condiţii de siguranţă după ce au fost 
supravegheaţi sau instruiţi în mod corespunzător privind 
utilizarea aparatului. Persoanele foarte vulnerabile trebuie 
să utilizeze aparatul în condiţii de siguranţă doar dacă sunt 
supravegheate permanent.

• În cazul în care cablul de alimentare este deteriorat, 
acesta trebuie înlocuit de către producător, agentul său de 
service sau persoane cu o calificare similară, pentru a evita 
pericolele.

• Acest produs nu este destinat a fi utilizat la altitudini de 
peste 2000 de metri.

Pentru a evita contaminarea alimentelor, respectați 
următoarele instrucțiuni:

• Deschiderea ușii pentru intervale lungi poate provoca o 
creștere considerabilă a temperaturii din compartimentele 
aparatului.

• Curățați cu regularitate suprafețele care vin în contact cu 
alimentele și cu sistemele de scurgere accesibile.

• Depozitați carnea și peștele crude în recipiente adecvate 
în frigider, astfel încât să nu vină în contact cu alte alimente 
sau să nu picure pe acestea.

• Compartimentele cu două stele pentru alimente congelate 
sunt adecvate pentru depozitarea alimentelor pre-congelate, 
pentru depozitarea sau prepararea înghețatei și pentru 
prepararea cuburilor de gheață.

• Compartimentele cu una, două sau trei stele nu sunt 
adecvate pentru congelarea alimentelor proaspete.

• Dacă frigiderul este lăsat gol pentru perioade mai lungi, 
deconectați-l, dezghețați-l, curățați-l, uscați-l și lăsați ușa 
deschisă pentru a preveni formarea mucegaiului în interiorul 
aparatului.
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Service
• Pentru repararea aparatului contactați Centrul autorizat de 
service. Folosiți numai piese de schimb originale.

• rețineți că reparațiile pe cont propriu sau efectuate de 
nespecialiști pot avea consecințe asupra siguranței și pot 
anula garanția.

• Următoarele piese vor fi disponibile timp de 7 ani după 
scoaterea de pe piață a modelului: termostate, senzori de 
temperatură, plăci de circuite imprimate, surse de lumină, 
mânere pentru uși, balamale pentru uși, tăvi și coșuri.

• Rețineți că unele dintre aceste piese de schimb sunt 
disponibile numai pentru reparatorii profesioniști, și că nu 
toate piesele sunt destinate tuturor modelelor.

• garniturile pentru uși vor fi disponibile timp de 10 ani după 
scoaterea modelului de pe piață.
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Frigiderele vechi și defecte
• Dacă vechiul dumneavoastră frigider are un sistem de blocare, stricați-l sau demontați-l 

înainte de a-l arunca, deoarece copiii s-ar putea bloca în interiorul acestuia, ceea ce ar 
putea provoca un accident.

• Frigiderele și congelatoarele vechi conțin material de izolare și agent frigorific 
cu CFC. Așadar, depozitați congelatorul vechi la punctele de colectare pentru a 
proteja mediul înconjurător.
Solicitați informații de la autoritățile locale despre depozitarea la deșeuri a DEEE 
în scopul reutilizării, reciclării și recuperării.

Note:
• Înainte de instalarea și utilizarea aparatului, vă rugăm să citiți cu atenție manualul de 

instrucțiuni.  Nu suntem responsabili pentru deteriorarea cauzată de utilizarea 
necorespunzătoare.

• Respectați toate instrucțiunile de pe aparat și din manualul de instrucțiuni și păstrați 
acest manual la loc sigur, pentru a remedia problemele care ar putea interveni în viitor.

• Acest aparat este destinat uzului casnic și trebuie utilizat numai în scopurile specificate. 
Nu este destinat pentru uz comercial sau uz comun. O astfel de utilizare va duce 
la anularea garanției aparatului, iar compania noastră nu va fi responsabilă pentru 
pierderile care vor apărea. 

• Acest aparat este produs pentru utilizarea casnică și este potrivit numai pentru răcirea/
depozitarea alimentelor. Nu este potrivit utilizării comerciale sau în comun și/sau pentru 
depozitarea substanțelor nealimentare. Compania noastră nu este responsabilă pentru 
pierderile care vor apărea în caz contrar.

Avertizări privind siguranța
• Nu conectați congelatorul la rețeaua de electricitate cu ajutorul unui 

prelungitor.
• Nu conectați la prize defecte, fisurate sau vechi.
• Nu trageți, îndoiți sau deteriorați cablul.

• Acest aparat este proiectat pentru a fi utilizat de către adulți; nu permiteți 
copiilor să se joace cu acest aparat sau să se lase pe ușă.

• Nu atingeți niciodată cablul de alimentare/fișa cu mâinile ude, deoarece 
aceasta ar putea provoca un scurtcircuit sau un șoc electric.

• Nu introduceți sticle sau doze cu băuturi în compartimentul de producere a 
gheții, deoarece ar putea exploda în urma congelării conținutului.

• Nu amplasați materiale explozive sau inflamabile în congelator. Amplasați băuturile cu 
conținut ridicat de alcool în poziție verticală și asigurați-vă că recipientele 
sunt închise etanș.

• Atunci când scoateți gheața din compartimentul de producere a gheții, 
nu o atingeți. Gheața poate provoca degerături și/sau poate tăia.

• Nu atingeți produsele congelate cu mâinile ude! Nu mâncați înghețata și cuburile de 
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gheață imediat după ce le-ați scos din compartimentul de produs gheață!
• Nu recongelați alimentele după ce acestea s-au topit. Acest lucru ar 

putea cauza probleme de sănătate, cum ar fi toxiinfecțiile alimentare.
• Nu acoperiți corpul sau partea de sus a frigiderului cu dantelă. Aceasta influențează 

performanța congelatorul dumneavoastră.
• Fixați accesoriile în frigider în timpul transportului, pentru a preveni 

deteriorarea acestora.
• Când uşa congelatorului se închide, se formeaza un spatiu de vid. Aşteptaţi 

aproximativ 1 minut pentru a redeschide congelatorul.
• Această aplicaţie este opţională pentru 

deschiderea uşoară a uşii. Cu această aplicatie, 
un condens mic poate să apară în zona de jos 
a congelatorului - se recomandă ştergerea 
condesului rezultat. 	

Instalarea și funcționarea congelatorului
Înainte de a începe să utilizați congelatorul, acordați atenție următoarelor puncte:

• Tensiunea de funcționare a congelatorului este de 220-240 V la 50 Hz.
• Nu ne asumăm răspunderea pentru daunele survenite din cauza utilizării fără 

împământare.
• Așezați congelatorul într-un loc ferit de razele soarelui.
• Aparatul dumneavoastră ar trebui să se afle la cel puțin 50 cm distanță de plite, 

cuptoare cu gaz și de radiatoare și ar trebui să se afle la cel puțin 5 cm distanță față 
de cuptoarele electrice.

• Congelatorul dumneavoastră nu trebuie utilizat niciodată în aer liber sau lăsat în ploaie.
• În momentul în care congelatorul este plasat lângă un alt congelator, 

ar trebui să existe o distanță de cel puțin 2 cm între acestea, pentru a 
preveni umezirea suprafeței exterioare.

• Nu așezați obiecte grele pe aparat.
• Nu așezați obiecte pe congelator și instalați frigiderul într-un loc potrivit, 

astfel încât să existe cel puțin 15 cm liberi în partea de sus.
• Picioarele frontale ajustabile ar trebui ajustate în așa fel încât să vă 

asigurați că aparatul dumneavoastră este stabil și la nivel. Dumneavoastră puteți regla 
picioarele rotindu-le în orice direcție. Această operațiune ar trebui efectuată înainte de 
a amplasa alimente în congelator.

• Înainte de a utiliza congelatorul, ștergeți toate componentele cu apă caldă, în care ați 
dizolvat o lingură de bicarbonat de sodiu, după care clătiți cu apă curată și uscați. După 
curățare, montați toate componentele în congelator.

• Instalați ghidul de distanță din plastic (partea cu palete negre în partea 
din spate) întorcându-l la 90° (după cum este ilustrat în figură), pentru 
a preveni condensarea prin atingerea de perete.

• Congelatorul trebuie amplasat lângă un perete, la o distanță care să nu 
depășească 75 mm.
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Înainte de utilizarea congelator
• La prima utilizare a congelatorului sau după transport, lăsați-l în poziție 

verticală timp de minimum 3 ore, înainte de a-l conecta la priză. Aceasta va 
permite funcționarea eficientă și va împiedica defectarea compresorului.

• Atunci când este pus în funcțiune pentru prima dată, congelatorul poate 
prezenta un miros. Acest lucru este normal, iar mirosul se va atenua odată cu răcirea 
congelatorului.

Informaţii despre tehnologia No-Frost
Congelatoarele No-frost diferă faţă de alte congelatoare statice ca 
principiu de funcţionare. 
La congelatoarele normale, umiditatea intrată în congelator la 
deschiderea uşii şi cea provenită din alimente, duce la formarea gheţii 
în compartimentul congelator. Pentru a dezgheţa compartimentul 
congelator, este necesar să opriţi periodic congelatorul, să plasaţi 
alimentele congelate într-un recipient răcit separat şi să îndepărtaţi 
gheaţa acumulată în compartimentul congelator.
Situaţia este complet diferită în cazul congelatoarelor no-frost. 
Aerul rece şi uscat este suflat omogen şi uniform în compartimentul 
congelator, prin câteva puncte de către un ventilator. Aerul rece 
dispersat în mod omogen şi uniform între rafturi răceşte toate 
alimentele în mod egal şi uniform, evitând astfel umiditatea şi formarea 
gheţii.
Astfel, congelatorul dvs. no-frost este mai simplu de folosit, are o 
capacitate sporită şi un aspect stilat.

FUNCȚII ȘI POSIBILITĂȚI VARIATEPARTEA - 2.
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Panou de control

1.Buton setare temperatură congelator
2. Simbol al Mod Super Congelare
3. Alarmă  led indicator
4. Congelator reglat indicator temperatură
Buton setare temperatură partiție congelator
Acest buton vă permite să setați temperatura congelatorului. Pentru a seta valorile pentru 
partiția congelatorului, apăsați acest buton. De asemenea, utilizați acest buton pentru a 
activa modul SF.
Mod Super Congelare
Când trebuie să fie utilizat?

• Pentru congelarea cantitaților uriașe de alimente.
• Pentru congelarea fast food-ului.
• Pentru congelarea rapidă a alimentelor.
• Pentru depozitarea pentru un timp îndelungat a alimentelor sezoniere.

Cum se foloseşte?
• Apăsați butonul de setare a temperaturii până când lumina de super congelare se 

pornește.
• Led-ul de super congelare se va aprinde în acest mod.
• Cantitatea maximă de alimente proaspete (în kilograme) care poate fi congelată în timp 

de 24 de ore este prezentată pe eticheta produsului.
• Pentru o performanță optimă a produsului la capacitatea maximă de congelare, setați 

produsului la modul SF activ cu 24 ore înainte de a introduce alimentele proaspete în 
congelator.

În acest mod:
• Dacă dumneavoastră apăsați butonul de setare al temperaturii, modul va fi anulat iar 

setarea va fi restabilită de la -16.
Modul Super Congelare va fi anulat automat după 24 de ore, în funcție de temperatura 
mediului, sau după ce senzorul congelatorului atinge o temperatură suficient de joasă.

Setări temperatură congelator
• Temperatura inițială a display-ului de setare este de -18°C.
• Apăsaţi o singură dată butonul de setare al congelatorului.
• De fiecare dată când dumneavoastră apăsați butonul, temperatura setată va scădea. 

(-16°C, -18°C, -20°C,....super congelare)
• Dacă dumneavoastră apăsați pe butonul de setare al congelatorului până când simbolul 

1 2 3 4
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de super congelare este afișat pe display-ul
De setare al congelatorului și dacă dumneavoastră nu ați apăsat oricare buton în următoarele 
3 secunde,

• Dacă dumneavoastră mențineți butonul apăsat, acesta va reporni de la ultima valoare.
Valori de temperatură recomandate pentru Congelator
mină alarmă
În cazul unei probleme în interiorul congelatorului, ledul alarmei va emite lumină de culoare 
roșie.

Avertismente privind reglarea temperaturii
• Nu este recomandabilă utilizarea frigiderului în medii cu temperaturi sub 10°C, din 

motive de eficiență.
• Temperatura trebuie reglată în funcție de frecvența de deschidere a ușilor și de 

cantitatea de alimente din frigider.
• Nu treceți la alt reglaj înainte de a finaliza reglajul curent.
• Frigiderul dumneavoastră trebuie să funcționeze până la 24 de ore, în funcție de 

temperatura ambiantă, fără întrerupere după conectare, pentru a fi complet răcit. 
Nu deschideți frecvent ușile frigiderului și nu introduceți multe alimente în această 
perioadă.

• O funcție de întârziere de 5 minute este aplicată pentru a preveni deteriorarea 
compresorului frigiderului, atunci când îl deconectați și îl conectați din nou pentru 
funcționare sau când apare o pană de curent. Frigiderul va începe să funcționeze 
normal după 5 minute.

• Frigiderul dumneavoastră este 
proiectat pentru a funcționa în 
intervalele de temperatură menționate 
în standarde, potrivit clasei de climă 
menționate pe eticheta cu informații. 
Din motive de eficiență a răcirii nu 
se recomandă să utilizați frigiderul 
în afara limitelor de temperatură 
menționate.

Instrucţiuni importante de instalare
Acest aparat este creat pentru a funcţiona în condiţii climatice dificile (până la 43°C sau 
110° F) şi este alimentat cu tehnologia „Freezer Shield’’, care asigură că alimentele în-
gheţate în congelator nu se vor dezgheţa chiar dacă temperatura ambientală scade la -15 
°C. Vă puteţi instala aparatul într-o cameră neîncălzită, fără să vă faceţi griji că alimentele 
îngheţate în congelator se vor strica. Când temperatura ambientală revine la normal, puteţi 
folosi în continuare aparatul ca de obicei.

Clasa de 
climă

Temperatura ambientală 
(oC)

T Între 16 și 43 oC
ST Între 16 și 38 oC
N Între 16 și 32 oC

SN Între 10 și 32 oCpr
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Accesorii

Tava de gheata (La anumite modele)
•	 Umpleti tava de gheata cu apa si asezati-o in compartimentul de congelare.
•	 Dupa ce apa a inghetat complet, puteti rasucii tava asa cum arata figura, pentru a 

obtine cuburile de gheata.

Icematic (La anumite modele)
• Scoateţi tava pentru gheaţă.
• Umpleţi-o cu gheaţă, până la linie.
• Aşezaţi tava de gheaţă în poziţia iniţială.
• După formarea cuburilor de gheaţă, răsuciţi 

mânerul, iar cuburile de gheaţă vor cădea în 
cutia pentru gheaţă.

Notă:
• Nu umpleţi cutia pentru gheaţă cu apă pentru a 

face gheaţă. Este posibil să fie defectă.
• Este posibil ca deplasarea aparatului de gheaţă 

să fie dificilă, cât timp frigiderul funcţionează. 
În acest caz, trebuie curăţat după îndepărtarea 
rafturilor de sticlă.

Descrierea vizuală și textă în secțiunea accesorii pot
variază în funcție de modelul aparatului.pr
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• Compartimentul congelator se utilizează la congelarea alimentelor proaspete, la 
depozitarea celor congelate pe durata indicată pe ambalaj, precum şi la producerea 
cuburilor de gheaţă.

• Nu depozitaţi alimente proaspete şi calde împreună cu alimente congelate deoarece 
acestea pot decongela alimentele congelate. 

• În timpul congelării alimentelor proaspete (respectiv carne, peşte şi carne tocată) 
împărţiţi-le în porţii pentru o singură servire.

• Pentru depozitarea alimentelor congelate, instrucţiunile prezentate pe pachetele 
alimentelor congelate trebuie întotdeauna respectate cu atenţie.  Dacă nu se oferă 
informaţii, alimentele nu trebuie depozitate pe o perioadă mai lungă de 3 luni de la data 
achiziţionării.

• Încărcare maximă: dacă doriţi să păstraţi cantităţi mari de alimente şi să utilizaţi 
capacitatea maximă a congelatorului, puteţi înlătura toate sertarele glisante, dar 
puteţi păstra cortina congelatorului. Datorită acestui lucru, puteţi depozita alimente 
voluminoase direct pe rafturi.

• Când cumpăraţi alimente congelate asiguraţi-vă că acestea au fost congelate la 
temperaturi potrivite, iar ambalajul este intact.

• Alimentele congelate trebuie să fie transportate în recipiente potrivite pentru a menţine 
calitatea acestora şi trebuie să fie returnate pe suprafeţele de congelare ale unităţii în 
cel mai scurt timp cu putinţă.

• Dacă un pachet de alimente congelate prezintă semne de umiditate şi umflare anormală, 
este probabil că acesta să fi fost depozitat anterior la o temperatură nepotrivită, iar 
conţinutul s-a deteriorat.

• Perioada de depozitare a alimentelor congelate depinde de temperatura camerei, 
setarea termostatului, frecvenţa de deschidere a uşii, tipul de alimente şi perioada de 
timp necesară pentru transportul produsului de la magazin la domiciliul dvs. Respectaţi 
întotdeauna instrucţiunile de pe pachet şi nu depăşiţi niciodată durata maximă de 
depozitare specificată.

Dacă folosiţi capacitatea maximă de congelare a congelatorului dvs.:
• În timpul congelării alimentelor proaspete, cantitatea maximă de alimente proaspete (în 

kg) care poate fi congelată în 24 de ore este indicată pe eticheta aparatului. (frigiderul 
dvs. are capacitatea de a congela 25 kg la 25°C ambiental)

• Pentru performanţa optimă a aparatului de a ajunge la capacitatea maximă de 
congelare, activaţi modul Super Congelare (SF) cu 24 de ore înainte de a depozita 
alimentele proaspete în frigider. 

• După depozitarea alimentelor proaspete în congelator, 24 de ore sunt de obicei 
suficiente pentru congelare. Modul „Super congelare” se va dezactiva automat în 2-3 
zile pentru a economisi energie.

Dacă congelaţi o cantitate mică (până la 3 kg) în congelatorul dvs.:
• Depozitaţi alimentele dvs. fără să le atingeţi pe cele deja congelate şi activaţi modul 

„Congelare rapidă”. Vă puteţi pune alimentele alături de alte alimente congelate după 
ce s-au congelat complet (după minim 24 ore). 

• Nu recongelaţi alimentele după ce acestea s-au decongelat. Acest lucru ar putea cauza 

ARANJAREA ALIMENTELOR ÎN APARATPARTEA - 3.
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probleme de sănătate, cum ar fi toxiinfecţiile alimentare.
• Lăsaţi alimentele fierbinţi să se răcească complet înainte de a le depozita în congelator. 
• Când cumpăraţi alimente congelate asiguraţi-vă că acestea au fost congelate la 

temperaturi potrivite, iar ambalajul este intact.
Notă importantă:

• Alimentele congelate trebuie gătite după decongelare, întocmai ca alimentele 
proaspete. În cazul în care nu sunt gătite după decongelare, acestea nu mai trebuie 
NICIODATĂ recongelate.

• Gustul unor condimente din preparatele gătite (anason, busuioc, năsturel, oțet, 
condimente asortate, ghimbir, usturoi, ceapă, muştar, cimbru, măghiran, piper 
negru, etc.) se modifică şi au o aromă mai pregnantă când sunt depozitate pentru 
perioade lungi. Prin urmare, condimentele trebuie adăugate în cantițăți mici sau după 
dezghețarea alimentelor.

• Perioada de congelare a alimentelor depinde de tipul de grăsimi folosit. Grăsimile 
adecvate sunt margarina, untură de vițel, ulei de măsline şi unt, iar grăsimile 
necorespunzătoare sunt uleiul de arahide şi untura de porc.

• Alimentele lichide trebui congelate în pahare de plastic, iar celelalte alimente în folii sau 
pungi din plastic.
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Carne și pește Pregătire

Durată de 
depozitare 

maximă
(lună)

Cotlet În folie 6 - 8
Carne de miel În folie 6 - 8
Friptură de vițel În folie 6 - 8
Cubulețe de vițel Bucățele mici 6 - 8
Cubulețe de miel Bucăți 4 - 8
Carne tocată În pachete, fără condimente 1 - 3
Măruntaie (bucăți) Bucăți 1 - 3

Salam Trebuie ambalat chiar dacă are 
membrană  

Pui și curcan În folie 4 - 6
Gâscă și rață În folie 4 - 6
Căprioară, iepure, mistreț În porții de 2,5 kg și file 6 - 8
Pești de apă dulce (somon, 
crap, somn) După curățarea măruntaielor 

și a solzilor peștelui, spălați-l și 
uscați-l; dacă este cazul, tăiați-i 
coada și capul.

2

Peste slab; biban, calcan, 
plătică 4

Peste gras (ton, macrou, 
lufăr, anșoa) 2 - 4

Scoici Curățate și în pungi 4 - 6

Caviar În ambalajul său, recipient din 
aluminiu sau din plastic 2 - 3

Melci În apă sărată, recipient din 
aluminiu sau din plastic 3

Notă: Carnea congelată trebuie gătită ca și carnea proaspătă după dezghețare. În cazul în 
care carnea nu este gătită după decongelare, nu trebuie recongelată.

Durată maximă de 
depozitare (luni)

Durată de decongelare la 
temperatura camerei (ore)

Durată de decongelare 
în cuptor (min.)

Pâine 4 - 6 2 - 3 4-5 (220-225°C)
Biscuiți 3 - 6 1 - 1,5 5-8 (190-200°C)
Produse de 
patiserie 1 - 3 2 - 3 5-10 (200-225°C)

Plăcintă 1 - 1,5 3 - 4 5-8 (190-200°C)
Foietaje 2 - 3 1 - 1,5 5-8 (190-200°C)
Pizza 2 - 3 2 - 4 15-20 (200°C)
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Legume și fructe Pregătire

Durată 
maximă de 
depozitare 

(luni)
Fasole verde și fasole 
boabe

Se spală, se taie bucățele și se fierbe în 
apă 10 - 13

Păstăi Se desfac, se spală și se fierb în apă 12
Varză Se curăță și se fierbe în apă 6 - 8
Morcov Se curăță, se taie felii și se fierbe în apă 12

Ardei Se taie codița, se taie în două, se scoate 
miezul și se fierbe în apă 8 - 10

Spanac Se spală și se fierbe în apă 6 - 9

Conopidă Se scot frunzele, se taie miezul bucăți și se 
lasă un timp în apă cu puțin suc de lămâie 10 - 12

Vinete Se spală și se taie în bucăți de 2cm 10 - 12
Porumb Spălați-l și ambalați-l cu cocean sau boabe 12
Mere și pere Se decojesc și se feliază 8 - 10
Caise și piersici Se taie în două și se scoate sâmburele 4 - 6
Căpșuni și mure Se spală și se scot codițele 8 - 12
Fructe gătite Se adaugă 10% zahăr în recipient 12
Prune, cireșe, vișine Se spală și se scot codițele 8 - 12

Produse lactate Pregătire
Durată maximă 
de depozitare 

(luni)
Condiții de depozitare

Lapte ambalat 
(omogenizat)

În ambalajul 
propriu 2 - 3 Lapte integral - în 

ambalajul propriu

Brânză-cu excepția 
brânzeturilor albe Felii 6 - 8

Pentru perioade scurte de 
depozitare, se poate folosi 
ambalajul original. Pentru 
perioade mai lungi, se 
înfășoară în folie.

Unt, margarină În ambalajul 
propriu 6
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• Deconectați unitatea de la sursa de alimentare înainte de curățare.

• Nu spălați congelatorul turnând apă în el.
• Asigurați-vă că apa nu intră în elemente electrice.

• Congelatorul trebuie să fie curățat periodic utilizând o soluție de bicarbonat 
de sodiu și cu apă călduță.

• Curățați accesoriile separat, cu apă și detergent. Nu le curățați în mașina 
de spălat vase.

• Nu utilizați produse abrazive, detergenți sau săpunuri. După 
spălare, clătiți cu apă și uscați cu grijă. După terminarea 
curățării, reconectați fișa la rețea, cu mâinile uscate.

• Curățați condensatorul cu perie de cel puțin două ori pe an. 
Aceasta va ajuta la economisirea costurilor cu energia și la 
creșterea productivității.

ALIMENTAREA CU ENERGIE TREBUIE ÎNTRERUPTĂ.

Dezghetarea
• Aparatul incepe automat dezghetarea. 

Apa formata ca rezultat al decongelarii 
se duce in vasul de colectat apa, aflat in 
spate,intra in containerul vaporizator si se 
evaporeaza.

• Asigurati-va ca ati deconectat aparatul 
de la priza inainte de a incepe sa-l 
curatati containerul de vaporizare.

• Indepartati containerul de vaporizare 
folosind o surubelnita. Curatati la 
intervalele de timp indicate. Formarea de mirosuri urate va fi prevenita.

CURĂȚAREA ȘI ÎNTREȚINEREAPARTEA - 4.
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Înlocuirea lămpilor de tip LED
Pentru a înlocui oricare dintre LED-uri, contactați 
cel mai apropiat Centru autorizat de service.
Notă: Numărul și amplasarea benzilor LED pot fi 
diferite în funcție de model.

Unele modele pot să nu includă iluminarea 
congelatorului.

Transportarea Și Schimbarea Poziției De Instalare
• Pachetele originale și polistirenul spumă (PS) pot fi păstrate, dacă este nevoie.
• În timpul transportării, aparatul ar trebui să fie legat cu o bandă lată sau cu o frânghie 

puternică. Regulile inscripționate pe cutia gofrată trebuie respectate în timpul 
transportului.

• Înainte de a transporta sau de a schimba 
poziția veche de instalare, toate obiectele 
mobile (de ex., Racletă de plastic, Tavă pentru 
gheață și Protecție cameră congelator...) ar 
trebui scoase sau fixate cu benzi, pentru a 
preveni deteriorarea acestora.

Transportați frigiderul în poziție verticală.

TRANSPORTAREA ȘI SCHIMBAREA POZIȚIEI DE 
INSTALARE

Repoziționarea ușii
• Nu este posibil să schimbați direcția de deschidere a ușii congelatorului dumneavoastră 

dacă mânerul ușii congelatorului este instalat din partea frontală a suprafeței ușii. 
• Este posibil să schimbați direcția de deschidere a ușilor la modelele fără mâner.
• Dacă direcția de deschidere a ușii congelatorului dumneavoastră poate fi schimbată, 

contactați cel mai apropiat service autorizat pentru a vă schimba direcția de deschidere 
a ușii.

PARTEA - 5.

Bandă LED congelator
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ÎNAINTE DE A APELA LA SERVICIILE POST-VÂNZAREPARTEA - 6.

Ledul indicator 
alarmă se aprinde TIP EROARE DE CE CE TREBUIE FĂCUT

„Avertisment 
Defecțiune”

Există piese defecte sau 
răcirea nu funcționează

Verificați dacă ușa este 
deschisă sau nu. Dacă ușa 
nu este deschisă, contactaţi 
biroul de asistenţă, de înda-
tă ce este posibil.

Congelatorul dvs. este dotat cu un sistem încastrat de detectare a erorilor, care vă poate oferi îndru-
mare în cazul în care congelatorul nu funcţionează conform aşteptărilor. În acest caz, pe Panoul de 
comandă se va afişa un cod de eroare. Cele mai frecvente coduri de eroare sunt prezentate mai jos. 
În cazul în care vitrina frigorifică afişează un cod de eroare neprezentat mai jos, contactaţi biroul de 
asistenţă .

Verificaţi avertismentele:
În cazul în care congelatorul dvs. nu funcţionează;

• Există o pană de curent?
• Ştecărul este conectat corect la priză?
• Siguranţa prizei la care este conectat ştecărul sau siguranţa principală a sărit?
• Există o defecţiune la priză?  Pentru a verifica acest lucru, conectaţi frigiderul într-o 

priză funcţională verificată.
Congelatorul dvs. nu răceşte suficient;

• Ajustarea temperaturii este corectă?
• Uşa congelatorului este deschisă frecvent şi lăsată deschisă pe perioadă îndelungată?
• Uşa congelatorului este închisă corespunzător?
• Aţi pus un preparat sau un aliment în congelator care intră în contact cu peretele din 

spate al acestuia, astfel încât să împiedicaţi circulaţia aerului?
• Congelatorul este excesiv de plin?
• Există o distanţă adecvată între congelator şi pereţii din spate şi cei laterali?
• Temperatura ambientală se încadrează în valorile specificate în manualul de utilizare?

În cazul în care alimentele din congelator sunt răcite excesiv
• Ajustarea temperaturii este corectă?
• Există multe alimente puse recent în compartimentul congelatorului?

În cazul în care congelatorul dvs. funcţionează cu zgomot puternic;
Pentru a menţine nivelul de răcire stabilit, compresorul poate fi activat periodic. Zgomotele produse 
de congelator în acest moment sunt normale şi sunt cauzate de funcţionarea acestuia. Atunci când 
nivelul de răcire necesar este atins, zgomotele se vor reduce automat. Dacă zgomotele persistă;

• Aparatul dvs. electrocasnic este stabil? Picioarele sunt reglate?
• Există un obiect în spatele congelatorului?
• Rafturile sau vasele de pe rafturi vibrează? Repoziţionaţi rafturile şi/sau vasele dacă 

este cazul.
• Obiectele de pe congelatorul dvs. vibrează?

Zgomote normale;
Zgomot de gheaţă spartă:
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• în timpul dezgheţării automate.
• Când aparatul electrocasnic este răcit sau încălzit (datorită extinderii materialului 

aparatului electrocasnic).
Zgomot scurt de fisurare: se aude când termostatul cuplează/decuplează compresorul.
Zgomotul compresorului (zgomot normal al motorului): Acest zgomot indică funcţionarea co-
rectă a compresorului. Compresorul poate emite zgomote pe o perioadă scurtă atunci când este 
activat. 
Zgomot de bule şi împroşcare: Acest zgomot este provocat de curgerea agentului de refrigerare prin 
tubulatura sistemului.
Zgomot de apă curgând: Zgomot normal de apă curgând în containerul de evaporare în timpul 
dezgheţării. Zgomotul se poate auzi în timpul dezgheţării.
Zgomot de aer suflat (zgomot normal al ventilatorului): Acest zgomot poate fi auzit în congela-
torul No-frost în timpul funcţionării normale a sistemului ca urmare a circulaţiei aerului.

În cazul în care în interiorul congelatorului se acumulează umiditate.
• Alimentele au fost ambalate corespunzător? Containerele au fost bine uscate înainte 

de a fi puse în congelator?
• Uşa congelatorului este deschisă frecvent? Când se deschide uşa, umiditatea din aerul 

din cameră pătrunde în congelator. În special dacă nivelul umidităţii din cameră este 
prea mare, umidificarea va spori cu cât se deschide uşa mai frecvent.

Dacă uşile nu sunt deschise şi închise corespunzător;
• Pachetele de alimente împiedică închiderea uşii?
• Sunt poziţionate corect uşa, coşurile şi cutia pentru gheaţă?
• Garnitura uşii este ruptă sau deteriorată?
• Congelatorul este amplasat pe o suprafaţă plană?

În cazul în care muchiile dulapului congelatorului cu care intră în contact îmbinările uşilor sunt 
calde;
În special pe timpul verii (vreme caniculară), suprafeţele de îmbinare se pot încălzi în timpul funcţio-
nării compresorului şi acest lucru este normal.

NOTE IMPORTANTE:
• Siguranţa termică de protecţie a compresorului va sări după o pană bruscă de curent 

sau după scoaterea aparatului electrocasnic din priză, deoarece gazul din sistemul de 
răcire nu este stabilizat.  Acest lucru este normal, iar congelatorul va reporni după 4 
sau 5 minute.

• Unitatea de răcire a congelatorului este ascunsă pe peretele din spate. Din acest motiv, 
pe suprafaţa din spate a congelatorului pot apărea picături de apă sau gheaţă din cauza 
funcţionării compresorului la intervalele specificate. Acest lucru este normal. Nu trebuie să 
efectuaţi nicio operaţie de dezgheţare, decât dacă gheaţa este excesivă.

• Dacă nu veţi folosi congelatorul pe o perioadă îndelungată (de exemplu pe timpul 
vacanţelor de vară), scoateţi-l din priză. Curăţaţi congelatorul în conformitate cu 
Capitolului 4 şi lăsaţi uşa deschisă, pentru a împiedica formarea umidităţii şi a 
mirosurilor.

• Aparatul electrocasnic pe care l-aţi achiziţionat este conceput pentru utilizarea casnică 
şi poate fi folosit numai în locuinţă şi pentru destinaţia indicată.  Acesta nu este adecvat 
utilizării comerciale sau în comun. În cazul în care consumatorul foloseşte aparatul 
electrocasnic într-o manieră care nu respectă aceste caracteristici, subliniem faptul 
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că producătorul şi reprezentantul nu se fac responsabili pentru nicio reparaţie sau 
defecţiune în perioada de garanţie.

• În cazul în care problema persistă şi după ce aţi urmat instrucţiunile de mai sus, vă 
rugăm să contactaţi un prestator de servicii autorizat.

Sugestii pentru economia de energie
1. Instalați aparatul într-o cameră răcoroasă, bine ventilată, dar nu în lumina directă a 

soarelui și nici în apropierea unei surse de căldură (radiator, aragaz etc.). În caz contrar, 
utilizați o tablă izolatoare.

2. Lăsați alimentele și băuturile calde să se răcească în exteriorul aparatului.
3. Acoperiți băuturile sau alte lichide atunci când le introduceți în aparat pentru a nu 

crește umiditatea înăuntrul acestuia. Astfel, se prelungește timpul de funcționare. De 
asemenea, acoperirea băuturilor și a altor lichide va contribui la păstrarea mirosului și 
a gustului.

4. Încercați să nu țineți ușile deschise pentru mult timp și să nu deschideți ușile prea des, 
deoarece aerul cald va intra în frigider și va determina compresorul să pornească prea 
des.

5. Garnitura ușii trebuie să fie curată și flexibilă.. In case of wear, if your gasket is 
detachable, replace the gasket. If not detachable, you have to replace the door.

6. �Funcția de setare a modului Eco/ implicit păstrează alimentele congelate și 
economisește energie.

7. �Compartimentul pentru alimente congelate (congelator): Configurația internă a 
aparatului este cea care asigură cea mai eficientă utilizare a energiei. 

8. �Nu îndepărtați acumulatoarele de frig din coșul congelatorului (dacă există).
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Această prezentare are doar scopul de a vă informa despre componentele aparatului.
Componentele pot varia, în funcție de modelul aparatului.

COMPONENTELE APARATULUI ȘI COMPARTIMENTELEPARTEA - 7.

2

3

4

6

5

1

La anumite modele există un raft ice-
matic în compartimentul superior.

1. Tava de gheaţă *
2. Panou de control
3. Capac pentru congelator
4. Sertarele congelatorului
5. Sertarul mare al congelatorului
6. Sertarul inferior al congelatorului

*La anumite modele
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HU TŰZ Figyelmeztetés; Tűzveszélyes / gyúlékony anyagok
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FIGYELMEZTETÉS: Ügyeljen rá, hogy semmi ne blok-
kolja a hűtőszekrény szellőzőnyílásait.
FIGYELMEZTETÉS: Ne használjon mechanikus eszkö-
zöket, illetve a leolvasztást gyorsító egyéb megoldást!
FIGYELMEZTETÉS: Ne használjon elektromos készülé-
keket a hűtőszekrény belsejében!
FIGYELMEZTETÉS: Ne sértse meg a hűtőközeg csöveit!
FIGYELMEZTETÉS: A készülék elhelyezésekor 
gondoskodjon róla, hogy a tápkábel ne akadjon be és ne 

sérüljön meg.
FIGYELMEZTETÉS: Ne helyezzen több csatlakozós 
hosszabbítót vagy hordozható áramforrást a készülék 

mögé.
FIGYELMEZTETÉS: A személyi sérülések elkerülése ér-
dekében a készüléket a gyártó utasításainak megfelelően 

kell üzembe helyezni.
A hűtőszekrényben használt kis mennyiségű hűtőközeg 
a környezetbarát R600a (egy izobutén), ami gyúlékony 

és robbanásveszélyes, ha zárt körülmények között meggyújt-
ják.
•  Ügyeljen rá, hogy a hűtőszekrény szállítása és elhelyezése 

közben ne sértse meg a hűtőközeg vezetékeit.
•  Ne tároljon gyúlékony anyagokat, például hajtógázas 

palackokat, vagy tűzoltó készülék utántöltő patronokat a 
hűtőszekrény közelében.

•  A készüléket háztartási, vagy ahhoz hasonló jellegű 
használatra tervezték, így például:

•  üzletek, irodák, illetve más munkahelyek személyzeti 
konyháiban;

1. RÉSZ MIELŐTT A KÉSZÜLÉKET HASZNÁLATBA VENNÉ
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•  falusi vendégházak és szállodák, hostelek és egyéb 
szálláshelyek  vendégei által;

•  panzió típusú szálláshelyeken;
•  vendéglátás és hasonló, nem kiskereskedelmi célú 

alkalmazásokhoz.
•  A hűtőszekrény tápkábele speciális földelt csatlakozóval van 

ellátva. A csatlakozó speciális földelt, 16 vagy 10 amperes 
aljzathoz lehet csatlakoztatni az országtól függően, ahol a 
terméket árusítják. Ha nem rendelkezik ilyen aljzattal, hívjon 
szakembert és szereltessen be egyet.

•  A készüléket 8. életévüket betöltött gyermekek, korlátozott 
fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességű személyek vagy 
tapasztalattal, ill. ismerettel nem rendelkező személyek csak 
akkor használhatják, ha felügyeletük biztosított, vagy a ké-
szülék biztonságos használatát nekik elmagyarázták, és az 
esetleges veszélyeket megértették. Gyermekek a berende-
zéssel nem játszhatnak! A tisztítást és karbantartást nem vé-
gezheti felügyelet nélküli gyermek.

•  3 és 8 év közötti gyermekek be- és kipakolhatnak a 
hűtőszekrényből. Gyermekek nem takaríthatják és nem 
végezhetnek karbantartási munkákat a készüléken. 
Kisgyermekek (0-3 éves korig) nem használhatják a 
készüléket. Fiatal gyermekek (3-8 éves korig) kizárólag 
folyamatos felügyelet mellett használhatják a készüléket. 
Idősebb gyermekek (8-14 éves korig) és kiszolgáltatott 
felnőttek megfelelő felügyelet mellett vagy a használati 
utasítás ismertetése után használhatják a készüléket. 
Rendkívül kiszolgáltatott emberek kizárólag folyamatos 
felügyelet mellett használhatják a készüléket.

•  A sérült tápkábel/csatlakozó tüzet, vagy elektromos áram-
ütést okozhat. Ha a tápkábel/csatlakozó sérült, cseréltesse 
ki egy szakképzett villanyszerelővel.
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•  A készülék 2000 métert meghaladó magasságon nem hasz-
nálható.

Az élelmiszerek szennyeződésének elkerülése érdekében 
tartsa be az alábbi utasításokat:
•  Az ajtó huzamosabb ideig történő nyitva hagyása jelentős 

hőmérséklet-növekedést eredményezhet a készülék 
rekeszeiben.

•  Rendszeresen tisztítsa az elérhető vízelvezető rendszereket 
és azokat a felületeket, amelyekre élelmiszert helyez.

•  Nyers húst és halat a hűtőszekrény megfelelő rekeszeiben 
tároljon, hogy ne érintkezhessen más élelmiszerekkel és ne 
csöpögjön azokba.

•  A két csillaggal jelölt fagyasztórekeszek előfagyasztott 
ételek tárolására, fagylalt készítésére és tárolására, valamint 
jégkocka készítésére alkalmasak.

•  Az egy, kettő és három csillaggal jelzett rekeszek egyike 
sem alkalmas friss élelmiszerek fagyasztására.

Ha a hűtőszekrényt hosszabb ideig nem használja, kapcsolja 
ki, olvassza le, tisztítsa ki, szárítsa meg és hagyja az 
ajtót nyitva, ezzel elkerülheti a penész kialakulását a hűtő 
belsejében. pr
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SZERVIZ
•  A javításra szoruló készülékkel forduljon a hivatalos 

szervizközponthoz. Kizárólag eredeti pótalkatrészeket 
használjon.

•  Figyelem: a saját kezűleg vagy nem szakértő által végzett 
javítási munkálatok biztonsági következményekkel járhatnak 
és érvénytelenítheti a garanciát.

•  Az alábbi pótalkatrészek a modell gyártásának megszüntetését 
követő 7 évig érhetők el: termosztát, hőmérsékletérzékelők, 
nyomtatott áramköri lapok, fényforrások, ajtófogantyúk, 
ajtózsanérok, tálcák és rekeszek.

•  Figyelem: a fenti alkatrészek egy része kizárólag a hivatalos 
szervizekben kaphatók és nem minden pótalkatrész 
szerelhető be egy adott modellbe.

•  Az ajtótömítések a modell gyártásának megszüntetését 
követő 10 évig kaphatók.
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Régi vagy nem működő hűtőszekrények
•  Ha a hűtőn zár található, nyissa azt ki, vagy vegye le, mielőtt a készüléket magára 

hagyja, mert balesetveszélyt jelenthet ha gyermekek bújnak a hűtőbe.
•  Régi hűtők és fagyasztók CFC tartalmú szigetelőanyagot és hűtőfolyadékot tartalmaznak. 

Ezért a régi hűtők kidobása esetén gondoskodjon arról, hogy a környezet ne 
károsodjon.
Az elektromos és elektronikus berendezések ártalmatlanításával és 
újrahasznosításával kapcsolatosan érdeklődjön a helyi hulladékkezelő 
szervezetnél.

Megjegyzések:
•  Kérjük olvassa el figyelmesen a kézikönyvet a készülék felállítása és üzembe helyezése 

előtt. A készülék helytelen használata esetén a gyártó semmilyen felelősséget sem 
vállal az esetleges károkért.

•  Kövesse készüléken és a kézikönyvben található utasításokat, és tartsa a kézikönyvet 
egy biztos helyen, a jövőben fellépő problémák kezelésére.

•  Ez a készülék háztartási környezetben történő felhasználásra készült és kizárólag 
ebben a környezetben és erre a meghatározott célra használható.  Nem alkalmas 
kereskedelmi vagy közcélú felhasználásra. Ilyen felhasználás a garancia elvesztéséhez 
vezet és vállalatunk nem felelős a felmerülő meghibásodásokért. 

•  Ez a készülék háztartási környezetben történő felhasználásra készült és étel hűtésére 
/ elhelyezésére alkalmas. Nem alkalmas kereskedelmi vagy közcélú felhasználásra és/
vagy ételen kívül más anyagok tárolására. Vállalatunk nem vállal felelősséget a nem 
megfelelő felhasználásból adódó meghibásodásokért.

Biztonsági utasítások
•  Ne használjon hosszabbítókábelt vagy adapterdugaszt.
•  Ne használjon sérült, repedt vagy régi konnektorokat.
•  Ne használjon sérült, szakadt vagy régi vezetékeket.

•  Ne használjon konnektoradaptert.

•  A készüléket felnőttek számára tervezték. Ne hagyja a gyermekeket a 
készülékkel játszani vagy az ajtajárafelmászni.

•  Az áramütés elkerülése érdekében ne dugja be vagy húzza ki a 
vezetéket nedves kézzel.

•  Ne helyezzen üvegeket vagy üveges italokat a fagyasztószekrénybe. Az 
üvegek felrobbanhatnak.

•  A biztonsága érdekében ne helyezzen tűz- és robbanásveszélyes 
anyagokat a hűtőszekrénybe. Magas alkoholtartalmú italokat csak 
függőleges pozícióban, szorosan lezárt üvegben tároljon.

•  Ha jégkockát készít a fagyasztószekrényben, ne érjen hozzá, mert a jég 
megégíti vagy megvághatja.

•  Ne érjen a fagyasztott ételekhez nedves kézzel. Ne fogyasszon jégkrémet és jégkockát 
rögtön az után, ahogy azokat kivette a fagyasztórekeszből! 
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•  Ne fagyassza vissza az egyszer már lefagyasztott ételeket. Ez ártalmas lehet az 
egészségre, pl. mérgezést okozhat.

•  Ne fedje le a hűtőszekrényt vagy annak a tetejét. Ez befolyásolja a hűtőszekrény 
teljesítményét.

•  Az alkatrészek sérülésének megelőzése érdekében a szállítás alatt rögzítse a 
hűtőszekrényben lévő alkatrészeket.

•  Ha az ajtó a fagyasztóba zárva, vákuum, pecsét 
fogja képezni. Várjon körülbelül 1 percet, mielott 
újra megnyitni.

•  Ha az ajtó a fagyasztóba zárva, vákuum, pecsét 
fogja képezni. Várjon körülbelül 1 percet, mielott 
újra megnyitni.

•  Ez az alkalmazás nem kötelezo könnyen nyitható az ajtó. Ezzel az alkalmazás, egy kis 
páralecsapódás jelentkezhet, ezen a környéken, ezért lehet, hogy távolítsa el azt.

A hűtőszekrény beszerelése és működtetése
A hűtőszekrény használata előtt ügyeljen az alábbiakra:

•  A hűtőszekrény 220-240 V/50 Hz váltakozó áramú hálózati ellátásra alkalmas.
•  Nem vállalunk semmiféle felelőséget a földelés nélküli használatból eredő 

károkért.
•  Ne tegye ki a hűtőszekrényt közvetlen napsugárzásnak.
•  A készüléket az olyan hőforrásoktól, mint a tűzhely, sütő, radiátor és 

kályha legalább 50 cm-re kell elhelyezni és legalább 5cm-re az elektromos 
kályháktól.

•  A hűtőszekrényt soha ne használja a szabadban és ne tegye ki esőnek.
•  Ha a hűtőszekrény egy mélyfagyasztó mellett található, hagyjon legalább 2 cm szabad 

helyet a két készülék között, hogy megelőzze a nedvesség lecsapódását a külső 
felületen.

•  Ne helyezzen semmit a hűtőszekrényre, és helyezze a hűtőszekrényt egy megfelelő 
helyre, hogy legalább 15 cm szabad hely legyen felette.

•  Az állítható elülső talpakat állítsa be úgy, hogy a készülék szintben legyen és stabilan 
álljon. A beállításhoz fordítsa el a talpakat az óramutató járásával 
megegyező (vagy azzal ellentétes) irányba. Ezt a hűtőszekrény helyére 
állítása előtt kell elvégezni.

•  A hűtőszekrény használata előtt törölje át a hátsó részeket meleg vízzel, 
melybe feloldott egy teáskanál szódabikarbónátot, majd öblítse le tiszta 
vízzel, végül törölje szárazra. Minden alkatrészt tisztítás után helyezzen  
be.

•  Helyezze be a műanyag távtartókat (a fekete erezetű részek). A beszereléshez forgassa 
el ezeket az ábrán látható módon 90°-kal, hogy a kondenzátor ne érhessen a falhoz.

•  A hűtőszekrényt állítsa a fal mellé úgy, hogy a szabad hely ne haladja meg a 75 mm-t.
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KÜLÖNBÖZŐ FUNKCIÓK ÉS LEHETŐSÉGEK2. RÉSZ.

A készülék használata előtt
•  Első használat esetén vagy szállítás után a megfelelő működés érdekében 

tartsa a hűtőszekrényt függőleges helyzetben 3 órán keresztül és kösse az 
elektromos hálózatra. Különben meghibásodhat a kompresszor.

•  A hűtőszekrény szagot bocsáthat ki az első bekapcsolás esetén. Ez a szag elmúlik, 
amikor a hűtőszekrény elkezd lehűlni.

A No-Frost technológiára vonatkozó információk
A No-frost fagyasztók működési elvükben különböznek a többi statikus 
fagyasztótól. 
Normál fagyasztóknál az ajtó kinyitása és az élelmiszerben rejlő 
nedvesség miatt a fagyasztóba bejutó pára jegesedést okoz a fagyasztó 
rekeszben. A fagyasztó rekeszben a fagy és a jég leolvasztásához 
időnként szükség van arra, hogy a fagyasztót kikapcsolja, a hűtőben 
tárolt élelmiszereket egy külön hűtött tálba helyezze és eltávolítsa a 
fagyasztó rekeszben összegyűlt jeget.
A no-frost fagyasztóknál a helyzet teljesen más. A száraz és hideg 
levegőt egy fúvóventilátoron keresztül egyenletesen és több ponton 
keresztül fújja be a fagyasztó rekeszbe. A polcok között egyenletesen 
és kiegyenlítetten eloszló hideg levegő minden élelmiszert egyaránt és 
egyformán hűt le, így elejét veszi a nedvességnek és a fagyásnak.
Ezért a no-frost fagyasztó a könnyű használat mellett a nagy kapacitást 
és a stílusos megjelenést tszi Önnek lehetővé.
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Vezérlőpanel

1. Fagyasztó hőmérséklet beállító gomb
2. Szuperfagyasztó mód szimbóluma
3. Riasztás jelző led
4. Fagyasztó korrigált hőmérséklet kijelző

Fagyasztó részleg hőmérséklet beállító gomb

Ezzel a gombbal beállíthatja a hőmérsékletet. A hűtő részleg értékeinek beállításához nyomja 
meg ezt a gombot. Szintén ezzel a gombbal tudja aktiválni a Szuperfagyasztó módot.
Riasztó fény

A hűtőszekrényben fellépő probléma esetén ez a riasztó led pirosan világít. 
Szuperfagyasztó mód

Mikor használható?
•	 Nagy mennyiség lehűtésére.
•	 Gyorsételek lehűtésére.
•	 Élelmiszer gyors lehűtésére.
•	 Szezonális élelmiszerek hosszú ideig való tárolására.

Hogyan kell használni?
•	 Nyomja meg a a hőmérséklet beállító gombot, amíg a szuperfagyasztó fény nem 

világít.
•	 A szuperfagyasztó led világítani fog ebben a módban.
•	 A 24 óra alatt maximálisan lefagyasztható friss élelmiszer mennyisége (kilogramban) 

megtalálható a berendezés címkéjén.
•	 A berendezés optimális működése és maximális fagyasztó kapacitása érdekében 

állítsa be a szuperhűtő módot 24 órával a friss élelmiszer fagyasztóba helyezése 
előtt.

Ebben az üzemmódban:
Ha megnyomja a hőmérséklet beállító gombot a mód lezárul és a beállítás visszaáll 
-16-al kezdvődően.

Fagyasztó hőmérséklet-beállítások

•	 A beállító kijelző kezdeti hőmérséklete -18°C.
•	 Nyomja meg a fagyasztó beállító gombot egyszer.
•	 Minden megnyomáskor a hőmérséklet beállítás emelkedni fog. (-16°C, -18°C, -20°C,.. 

szuperfagyasztó)

1 2 3 4
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•	 Ha megnyomja a fagyasztó beállító gombot amíg a szuperfagyasztó szimbólum meg 
nem jelenik a fagyasztó

kijelzőjén és más gombot nem nyom meg 3 másodpercig akkor
a Szuperfagyasztó villogni fog.

•	 Ha tovább nyomja újra fog indulni az utolsó értéktől.
Figyelmeztetések a hőmérséklet beállításokhoz

•  A külső hőmérséklet, a frissen behelyezett élelmiszer hőmérséklete, illetve az 
ajtónyitások száma befolyásolja a fagyasztó hőmérsékletét. Ha szükséges, változtassa 
meg a hőmérséklet beállítást.

•  Nem ajánlott a fagyasztószekrény 10 °C-nál hűvösebb környezetben történő használata.
•  A hőmérséklet beállításánál vegye figyelembe, hogy milyen gyakran nyitják ki a fagyasztó 

ajtaját, mennyi élelmiszert tárol a készülékben, milyen magas a szoba hőmérséklete, 
illet hol helyezték el a készüléket.

•  Javasolt a fagyasztószekrény első használatakor legalább 24 órán keresztül megszakítás 
nélkül működtetni a készüléket, hogy biztosan elérje a megfelelő hőmérsékletet. Ebben 
az időszakban ne nyissa ki a fagyasztó ajtaját, és ne rakjon a készülékbe ételt. 

•  A fagyasztószekrény 5 perces beépített késleltetés funkcióval rendelkezik, a kompresszor 
meghibásodásának elkerülése érdekében. A fagyasztó az elektromos hálózathoz történt 
csatlakoztatás követően 5 perc 
elteltével kezd működni.

•  A fagyasztót úgy tervezték, hogy 
a szabványban meghatározott 
külső hőmérséklet határok 
között működjön, az információs 
táblán látható klímaosztálynak 
megfelelően. A hűtési 
teljesítmény hatékonysága 
érdekében nem ajánlott a fagyasztószekrényt a megjelölt határértékeken kívüli 
hőmérsékletű környezetben működtetni.

•  Ezt a készüléket 10°C - 43°C közötti környezeti hőmérséklet tartományban történő 
használatra tervezték.

Fontos beszerelési utasítások
A készüléket úgy tervezték, hogy nehéz éghajlati viszonyok között működjön (akár 43 
°C vagy 110 °F) és ‘Freezer Shield’ technológiával látták el, amely biztosítja, hogy a 
fagyasztott élelmiszer a fagyasztóban ne olvadjon fel még akkor sem, ha a környezeti 
hőmérséklet mindössze -15 °C. Így ezután fűtetlen helyiségbe is szerelheti a készüléket 
anélkül, hogy aggódnia kellene attól, hogy a fagyasztott élelmiszer megromlik a 
fagyasztóban. Amikor a környezeti hőmérséklet visszatér a normál értékre, folytathatja a 
készülék szokásos módon történő használatát.

Klímaosztály Környezeti Hőmérséklet oC

T 16 és 43°C között
ST 16 és 38°C között
N 16 és 32°C között

SN 10 és 32°C között
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Jégkocka készítő
•  Vegye ki a jégkocka készítő tálcát.
•  A vonalig töltse fel vízzel.
•  Helyezze vissza eredeti helyére a jégkocka készítő 

tálcát.
•  Ha a jégkockák megfagytak, fordítsa el a kart, hogy a 

jégkockák leessenek a jégkocka ládába.

Megjegyzés:
•  Jégkocka készítéshez soha ne töltse fel vízzel a 

jégkocka tároló ládát. Tönkre teheti ezzel.
•  A hűtőszekrény működése közben a jégkocka 

készítő mozgatása nehéz lehet. Ebben az esetben 
az üvegpolcok kivétele után tisztítsa meg a készítőt.

(egyes modelleken)
Tartozékok

A tartozékokról szóló szakasz vizuális és szöveges leírásai a készülék modelljétől 
függően eltérőek lehetnek.

Jégkocka Készítése 
•	 Töltse meg a jégkockatartót vízzel, majd helyezze be a mélyhűtő részbe.
•	 Miután a viz teljesen jéggé fagyott, a tálca megcsavarásával kivehetők a jégkockák.

(egyes modelleken)
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ÉLELMISZEREK ELRENDEZÉSE A KÉSZÜLÉKBEN3. RÉSZ

•  A fagyasztó rekesz friss élelmiszerek lefagyasztására, fagyasztott élelmiszerek csomagoláson 
jelzett időtartamig való tárolására és jégkockák készítésére használható.

•  Ne helyezzen friss és meleg élelmiszert fagyasztott élelmiszer mellé, mert ki tudja olvasztani a 
fagyasztott élelmiszert. 

•  Firss élelmiszerek (hús, hal, vagdalthús) fagyasztása közben ossza be őket akkora adagokra, 
amekkorát egy alkalommal elfogyaszt.

•  Fagyasztott élelmiszer tárolásakor mindig gondosan ügyeljen a csomagoláson feltűntetett 
utasításokra.  Ha nincs megadva semilyen információ az élelmiszert ne tárolja a vásárlástól 
számított 3 hónapnál tovább.

•  Maximális mennyiség: Ha nagy mennyiségű élelmiszert kíván tárolni és a fagyasztót maximális 
nettó teljesítményén szeretné üzemeltetni, a polcokat kihúzhatja, de a kihajtható ajtókat tartsa 
bent. Ennek köszönhetően nagyobb méretű tételeket is tárolhat közvetlenül a polcokon.

•  Fagyasztott ételek vásárlásakor győződjön meg róla, hogy a lefagyasztásuk megfelelő 
hőmérsékletben történt és, hogy a csomagolásuk sértetlen.

•  A fagyasztott ételek minőségének megőrzése érdekében azokat megfelelő tárolás mellett kell 
szállítani és a lehető legrövidebb időn belül ismét a fagyasztóba kell tenni.

•  Ha a egy csomag fagyasztott élelmiszeren és nedvesség és rendellenes duzzadás jelei láthatóak 
valószínű, hogy korábban nem megfelelő hőmérsékleten volt tárolva és a csomag tartalma 
megromlott.

•  A fagyasztott élelmiszerek tárolási ideje függ a szoba hőmérsékletétől, a termosztát beállítástól, 
az ajtónyitás gyakoriságától, az élelmiszer típusától és a bolttól az otthonáig történő szállítás 
időtartamától. Mindig kövesse a csomagoláson feltüntetett utasításokat és soha ne lépje túl az 
előírt maximum tárolási időtartamot.

Ha Ön a fagyasztót maximális fagyasztási kapacitáson kívánja használni:
•  Friss élelmiszerek lefagyasztásakor a berendezés címkéjén fel van tüntetve a 24 órán belül 

lefagyasztható friss élelmiszerek maximális mennyisége (kg-ban) (az Ön hűtőszekrényének 25 
°C-os környezeti hőmérséklet mellett 25 kg-os a fagyasztási kapacitása).

•  A maximális fagyasztási kapacitáshoz a készülék optimális teljesítményének elérése érdekében 
aktiválja a Super Freeze (SF) üzemmódot 24 órával a friss élelmiszerek fagyasztóba helyezése 
előtt. 

•  A friss ételek fagyasztóba helyezése után 24 óra általában elegendő a fagyasztáshoz. A 
"Super Freeze" (Szuper fagyasztás) mód az energiatakarékosság érdekében 2-3 nap múlva 
automatikusan kikapcsol.

Ha Ön kis mennyiséget (legfeljebb 3 kg) kíván lefagyasztani:
•  Helyezze el az élelmiszereit anélkül, hogy hozzáérne a már lefagyasztott élelmiszerekhez, és 

aktiválja a “Fast Freezing” (Gyorsfagyasztás) módot. Az élelmiszert teljes fagyasztást követően 
beteheti más fagyasztott élelmiszer mellé (legalább 24 órával később). 

•  Fagyasztott ételt felengedés után ne fagyasszon le újra. Ez egészségügyi problémákhoz, például 
ételmérgezéshez vezethet.

•  A forró ételeket hagyja teljesen kihűlni, mielőtt a fagyasztóba helyezi. 

pr
ec

iz
.h
u



HU - 102 -

•  Fagyasztott ételek vásárlásakor győződjön meg róla, hogy a lefagyasztásuk megfelelő 
hőmérsékletben történt és, hogy a csomagolásuk sértetlen.

Fontos megjegyzés:
•  A fagyasztott élelmiszereket, felengedésük után, a friss élelmiszerekkel azonos módon kell 
megfőzni. Ha nem főzi meg a kiolvasztott élelmiszereket, SOHA ne fagyassza újból le őket.

•  A főtt ételekben található néhány fűszer (ánizs, bazsalikom, vizitorma, ecet, válogatott fűszerek, 
gyömbér, fokhagyma, hagyma, mustár, kakukkfű, majoránna, fekete bors) íze hosszú tárolás 
esetén megváltozik és intenzívebbé válik. Ezért csak kevés fűszert adjon a lefagyasztani kívánt 
élelmiszerhez, vagy a kívánt fűszert csak az étel kiolvasztása után adja hozzá.

•  Az élelmiszer eltárolhatósági ideje függ a felhasznált olajtól, zsiradéktól is. A tároláshoz megfelelő 
olajak/zsiradékok a margarin, borjú zsír, olíva olaj és a vaj. Fagyasztáshoz nem használható 
zsiradékok a földimogyoró olaj és a disznózsír.

•  A folyékony élelmiszereket műanyag poharakban kell lefagyasztani, más élelmiszereket műanyag 
fóliába vagy zacskóba csomagolva.

Napi maradék és 
pékárú Elõkészítés

Tárolás 
időtartama 
(hónapok)

Tárolási feltételek

Csomagolt 
(homogenizált) tej Saját csomagolásban 2 - 3 Csak homogenizált tej

Sajt (túró kivételével) Szeletekben 6 - 8

Rövid idejű tároláshoz a 
saját csomagolásában is 
tárolható. A hosszabb idejű 
tároláshoz be kell tekerni 
műanyagfóliával. 

Vaj, margarin Saját csomagolásban 6

To
já

s 
(*

)

Tojásfehérje 10 - 12 30 gr-onként, a 
sárgájának megfelelõen

Zá
rt 

tá
ro

ló
ba

nFelvert tojás 
(fehérje—sárgája)

Ha jól el van keverve, 
egy csipet só vagy cukor 
hozzáadásával meg 
lehet akadályozni, hogy 
túl sűrű legyen

10 50 gr-onként, a 
sárgájának megfelelõen

Tojássárgája

Ha jól el van keverve, 
egy csipet só vagy cukor 
hozzáadásával meg 
lehet akadályozni, hogy 
túl sűrű legyen

8 - 10 20 gr-onként, a 
sárgájának megfelelõen

Nem ajánlatos héjában lefagyasztani. A tojás fehérjét és a sárgáját külön kell lefagyasztani 
vagy felverve.
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Hal és hús Elõkészítés Tárolási idő
(hónapok)

Felengedési idõ 
szobahõmérsékleten 

-órák-

Marhaszelet Fagyasztáshoz csomagolva 
kényelmes adagokban 6-10 1-2

Bárányhús Fagyasztáshoz csomagolva 
kényelmes adagokban 6-8 1-2

Borjúszelet Fagyasztáshoz csomagolva 
kényelmes adagokban 6-10 1-2

Borjú pörkölthús Kis adagokban 6-10 1-2

Birka pörkölthús Adagokban 4-8 2-3

Darálthús
Kényelmes adagokban, 
fűszerezés nélkül 
csomagolva

1-3 2-3

Belsőség (egyben) Adagokban 1-3 1-2

Kolbász/szalámi Akkor is be kell csomagolni, 
ha csomagolva van  Amíg felolvad

Csirke és pulyka Fagyasztáshoz csomagolva 
kényelmes adagokban 7-8 10-12

Liba / kacsa Fagyasztáshoz csomagolva 
kényelmes adagokban 4-8 10

Szarvas - nyúl - vaddisznó 2,5 kg-os porciókban, csont 
nélkül 9-12 10-12

Édesvízi hal (pisztráng, 
ponty, csuka, harcsa)

Alapos belső tisztítás és 
pikkelyezés után le kell 
mosni és szárítani, a farkat 
és fejet szükség esetén le 
kell vágni.

2 Amíg teljesen felolvad

Sovány húsú hal (tengeri 
sügér, rombuszhal, 
nyelvhal)

4-8 Amíg teljesen felolvad

Zsírosabb húsú halak 
(bonító, makréla, kékhal, 
szardella)

2-4 Amíg teljesen felolvad

Rákok Tisztítva és zacskókba 
csomagolva 4-6 Amíg teljesen felolvad

Kaviár
A csomagolásban, 
alumínium vagy 
mûanyagtartóban

2-3 Amíg teljesen felolvad

Csiga A sós vízben, alumínium 
vagy mûanyagtartóban 3 Amíg teljesen felolvad
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Zöldségek és 
gyümölcsök Elõkészítés Tárolási idő

(hónapok)

Felengedési idõ 
szobahõmérsékleten 

-órák-

Karfiol
A levelek eltávolítása után, 

darabolva enyhén citromos vízbe 
kell áztatni

10 - 12 Ez fagyasztva is 
használható

Zöldbab, 
franciabab Mosás után kis darabokba kell vágni 10 - 13 Ez fagyasztva is 

használható

Zöldborsó Meg kell tisztítani és mosni 12 Ez fagyasztva is 
használható

Gomba és spárga Mosás után kis darabokba kell vágni 6 - 9 Ez fagyasztva is 
használható

Káposzta Tisztított állapotban 6 - 8 2

Padlizsán A mosás után 2 cm-es darabokra 
kell vágni 10 - 12 Az ételeket egymástól 

elkülönítve kell tárolni

Kukorica Tisztítás után egyben szemenként 
csomagolva 12 Ez fagyasztva is 

használható

Répa Tisztítás után szeletekben kell 
csomagolni 12 Ez fagyasztva is 

használható

Paprika A szár eltávolítása után kettéosztva 
és kimagozva kell csomagolni 8 - 10 Ez fagyasztva is 

használható

Spenót Mosva 6 - 9 2

Alma és körte Meghámozva, szeletelve kell 
csomagolni 8 - 10 (a fagyasztóban) 5

Kajszibarack és 
õszibarack

Félbe vágva és kimagozva kell 
csomagolni 4 - 6 (a fagyasztóban) 4

Eper és málna Mosni és tisztítani kell 8 - 12 2

Fõtt zöldségek Műanyagedényben 10% cukor 
hozzáadásával 12 4

Szilva, cseresznye, 
meggy

Mosás után magozva kell 
csomagolni 8 - 12 5 - 7

Tárolási idő 
(hónapok)

Felengedési idõ 
szobahõmérsékleten 

(óra)

Felolvadási idő tűzhelyben 
(percekben)

Kenyér 4 - 6 2 - 3 4-5 (220-225 °C)

Keksz 3 - 6 1 - 1,5 5-8 (190-200 °C)

Pite 1 - 3 2 - 3 5-10 (200-225 °C)

Torta 1 - 1,5 3 - 4 5-8 (190-200 °C)

Levelestészta 2 - 3 1 - 1,5 5-8 (190-200 °C)

Pizza 2 - 3 2 - 4 15-20 (200 °C)
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TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS4. RÉSZ

Tisztítás előtt mindíg húzza ki a készüléket az elektromos hálózatból.

Ne tisztítsa a készüléket vízsugárral.

A hűtőt és a fagyasztóteret rendszeresen, langyos vízben feloldott 
szódabikarbónával kell tisztítani. 

•  A tartozékokat külön, szappanos vízzel tisztítsa. Ne tegye 
őket mosogatógépbe. 

•  Ne használjon dörzsölő hatású termékeket, mosószereket vagy 
szappanokat. A tisztítás után öblítse át tiszta vízzel és tökéletesen szárítsa 
meg. Miután befejezte a tisztítást, száraz kézzel dugja be a csatlakozót az 
elektromos hálózatba. 

•  A párologtatót (a készülék hátulján) évente egyszer seprűvel 
tisztítsa meg, hogy energiát takarítson meg és növelje a 
hatékonyságot. 

 A készüléket tisztításnál mindig ki kell húzni az elektromos hálózatból!

Leolvasztás
Fagyasztószekrénye automatikusan leolvaszt. A 
leolvasztás eredményeként képződő víz áthalad 
a vízgyűjtő kifolyón, beáramlik a készülék 
hátulján található párologtató tartályba, és 
magától elpárolog.
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A LED lámpák cseréje
Ha a Fagyasztó LED lámpákkal van felszerelve, 
lépjen kapcsolatba az ügyfélszolgálattal, mivel 
ezeket csak képzett személy cserélheti ki.

SZÁLLÍTÁS  ÉS A BEÁLLÍTÁS HELYÉNEK  
MEGVÁLTOZTATÁSA5. RÉSZ

Szállítás és a beállítás helyének megváltoztatása
•  Amennyiben szükségesnek tartja, az eredeti csomagolást és a habosított polisztirént 

(PS) tegye el a későbbiekre.
•  Szállításkor a készüléket egy széles szalaggal vagy egy erős kötéllel át kell kötni. A 

szállítás alatt, a hullámpapírra írt szabályokat be kell tartani.
•  A szállítás vagy a készülék régi beállítási helyének 

megváltoztatása előtt az összes mozdítható elemet 
(pl. Jégtartó tálca, Muanyag jég penge…) ki kell 
venni vagy rögzíteni kell egy ragasztószalaggal, hogy 
megakadályozzuk a rázkódást, elmozdulást.

A hűtőszekrényt álló helyzetben mozgassa.

Az ajtó áthelyezése
•  Ha az ajtó fogantyúját az ajtó előlapjára szerelték fel, akkor az ajtó nyitásának irányát 

nem lehet megváltoztatni. 
•  Az ajtó nyitásának irányát olyan modelleken lehet megváltoztatni, amelyek nem 

rendelkeznek fogantyúval.
•  Ha az ajtónyitás iránya változtatható, akkor lépjen kapcsolatba a legközelebbi regisztrált 

szakszervízzel, az ajtónyitás irányának megváltoztatásához.

A LED lámpák
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MIELŐTT FELHÍVNÁ A SZERVIZT6. RÉSZ
A fagyasztószekrény egy beépített meghibásodás érzékelővel van felszerelve, ami képes 
visszajelzést adni, ha a készülék nem megfelelően működik. Meghibásodás esetén 
egy hibakód jelenik meg a kezelőpanel kijelzőjén. A leggyakoribb hibakódokat az alábbi 
táblázatban találja. Ha a készülék olyan kódot jelenít meg, ami nincs feltüntetve az alábbi 
táblázatban, kérjük, forduljon a Sharp ügyfélszolgálatához.

Figyelmeztetések ellenőrzése
Ha fagyasztószekrénye nem működik:

•  Nincs áramszünet?
•  Megfelelően van bedugva a tápcsatlakozó a konnektorba?
•  Nem égett ki a főbiztosíték, vagy a konnektor biztosítéka?
•  A konnektor nem hibásodott meg?  Ennek ellenőrzéséhez dugja be a készülék 

csatlakozóját egy biztosan jól működő konnektorba.

Ha a fagyasztószekrény nem hűt eléggé:
•  A hőmérséklet beállítás jó?
•  A fagyasztó ajtaját gyakran kinyitják vagy hosszú ideig nyitva hagyják?
•  A fagyasztó ajtaja megfelelően be van zárva?
•  Úgy helyezett ételt vagy edényt a fagyasztószekrénybe, hogy az hozzáér a készülék 

hátsó falához, és ezzel akadályozza a szabad légáramlást?
•  Nincs túlzottan tele fagyasztószekrénye?
•  Megfelelő távolságot hagyott a fagyasztó és a hátsó, illetve oldalsó falak között?
•  A környezet hőmérséklete a használati útmutatóban megadott tartományban van?

Ha a készülék túlhűti a benne található ételeket
•  A hőmérséklet beállítás jó?
•  Sok élelmiszert helyezett rövid időn belül a fagyasztóba?

Ha a fagyasztószekrény túl hangosan működik
A beállított hőmérséklet szint fenntartásához a kompresszor időről időre bekapcsol. Ilyen 
esetben a fagyasztószekrényből származó zajok normálisak, és rendes működéséből 
erednek. Ha a készülék elérte a kívánt hőmérsékletet, a zajok automatikusan elhalkulnak. 
Ha a zajok nem szűnnek meg:

•  Stabilan áll a készülék? A lábak be vannak állítva?
•  Van valami a fagyasztószekrény mögött?
•  A polcok, vagy a polcokon lévő edények nem vibrálnak? Ebben az esetben helyezze át 

A riasztás jelző 
fény világít HIBA TÍPUSA MIÉRT MIT TEGYEN

„Meghibásodás- 
figyelmeztetés"

Van(nak) 
meghibásodott 

alkatrészek, vagy 
hiba van a hűtési 

folyamatban

Ellenőrizze, hogy nyitva 
van-e az ajtó. A lehető 
legrövidebb időn belül 
vegye fel a kapcsolatot a  
ügyfélszolgálatával.
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a polcokat és/vagy az edényeket.
•  Nem vibrálnak a fagyasztószekrényre helyezett tárgyak?

Normális zajok:
Repedés (jég repedésének) zaja:

•  Automatikus kiolvasztás közben.
•  Amikor a készülék lehűl vagy melegszik (a készülék anyagának tágulása miatt).

Rövid repedő hang: Akkor hallható, amikor a termosztát ki/bekapcsolja a kompresszort.
Kompresszor zaj (normális motor zaj): Ez a zaj azt jelenti, hogy a kompresszor 
rendeltetésszerűen működik. A kompresszor működése rövid ideig nagyobb zajjal járhat, 
amikor bekapcsol. 
Bugyborékoló zaj és loccsanás: Ez a zaj a hűtőközeg hűtőrendszer csöveiben történő 
áramlásából ered.
Víz áramlás zaja: Leolvasztás közben a párologtató tartályba áramló víz normális zaja. 
Ezt a zajt leolvasztás közben hallhatja.
Légbefújás zaja (Ventilátor normális hangja): Ez a zaj a No-Frost 
fagyasztószekrényekben hallható, a rendszer normál működése közben, a levegő 
áramoltatása miatt.

Páralecsapódás tapasztalható a fagyasztószekrény belsejében:
•  Az ételeket megfelelő módon becsomagolta? A tárolóedényeket teljesen megszárította, 

mielőtt a fagyasztóba tette volna őket?
•  A fagyasztó ajtaját nagyon gyakran kinyitják? Az ajtó kinyitásakor a szoba levegőjében 

lévő páratartalom beáramlik a fagyasztóba. Különösen ha a páratartalom túl magas a 
szobában, az ajtó minél gyakoribb kinyitása nyomán a pára lecsapódik a készülékben.

Ha az ajtók nem nyílnak és záródnak rendesen:
•  A tárolt élelmiszerek nem akadályozzák az ajtó záródását?
•  A készülék rekeszei és a jégkockatartó megfelelően vannak elhelyezve?
•  Nincs az ajtótömítés megsérülve vagy elszakadva?
•  Fagyasztószekrénye vízszintes felületen áll?

Ha a fagyasztószekrény ház szélei az ajtó zsanérjának csatlakozásánál melegek:
Különösen nyáron (melegben) a kompresszor működése közben a zsanér csatlakozásánál 
a készülék felszíne felmelegszik. Ez normális jelenség.

FONTOS MEGJEGYZÉSEK:
•  A kompresszor védelmi hőbiztosítéka megszakít hirtelen áramszünet vagy a 

készülék csatlakozójának kihúzása után, mivel a hűtőrendszerben található gáz nem 
stabilizálódott.  Ez teljesen normális, és a fagyasztó 4 vagy 5 perc múlva újraindul.

•  A fagyasztószekrény hűtőegysége a hátsó falba van beépítve. Ezért a kompresszor 
működése miatt meghatározott időközönként a fagyasztószekrény hátsó felületén 
vízcseppek vagy jég jelenhet meg. Ez normális jelenség. Nincs szükség leolvasztásra, 
kivéve, ha a jég mennyisége jelentős.

•  Ha a fagyasztószekrényt hosszabb ideig nem használja (pl. nyaralás alatt), húzza ki a 
csatlakozóját. Tisztítsa ki a fagyasztószekrényt a 4. részben leírtak szerint, és hagyja 
nyitva az ajtaját, hogy ezzel elkerülje a kellemetlen szagok kialakulását és a készülék 
belseje kiszáradjon.
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•  Az Ön által megvásárolt készüléket háztartási használatra tervezték és csak otthoni, 
a kézikönyvben megjelölt célra történő használható.  Nem alkalmas kereskedelmi 
vagy közcélú felhasználásra. Ha a fogyasztó az itt leírtaktól eltérő módon használja a 
készüléket, akkor a gyártó és a forgalmazó nem  felel semmilyen, a jótállási időszakban 
felmerülő meghibásodásért vagy javításért.

•  Ha minden, a fentiekben leírt utasítást betartott és a probléma továbbra is fennáll, kérjük 
forduljon a hivatalos márkaszervizhez.

Energiatakarékossági tippek
1. A készüléket hűvös, jól szellőző helyiségben szerelje be, ne tegye ki közvetlen napfénynek 
és hőforrásnak (mint például radiátor, tűzhely, stb.), ellenkező esetben helyezzen szigetelő 
táblát közéjük.
2. A meleg ételeket és italokat a készüléken kívül hűtse le.
3. Amennyiben fagyasztott élelmiszert szeretne kiolvasztani, tegye azt a hűtő részbe. Olvadás 
közben a fagyasztott élelmiszer alacsony hőmérséklete segíti a hűtő részt a lehűlésben, és 
ezzel energiát takarít meg. Ha a fagyasztott élelmiszert rögtön kivesszük, energiát pazarolunk.
4. A hűtőbe helyezett italokat és folyadékokat mindig fedje le, különben a készülékben 
megnövekszik a páratartalom / nedvesség, ezáltal a készülék működési ideje hosszabbá 
válik. Az italok és folyadékok lefedésével megőrizhetjük azok illatát és ízét is. 
5. Miközben az élelmiszert és az italokat behelyezi, a készülék ajtaját a lehető legrövidebb 
ideig tartsa nyitva.
6. Az ajtó tömítéseinek tisztának és rugalmasnak kell lenniük. Amennyiben a tömítések el�-
használódtak és levehetők, cserélje ki azokat. Amennyiben nem levehetők, cserélje ki az ajtót.
7. �Az Eco üzemmód/alapértelmezett beállítás funkció energiatakarékosan tartósítja a 

fagyasztott élelmiszereket.
8. �Fagyasztott élelmiszerek tárolására alkalmas rekesz (fagyasztó)_ A készülék belső 

elrendezése biztosítja a leghatékonyabb energiamegtakarításra. 
9. �Ne távolítsa el a jégakkukat a fagyasztórekeszből (ha van benne).
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A KÉSZÜLÉK RÉSZEI ÉS TARTOZÉKAI7. RÉSZ

1.Vezérlőpanel
2. Fagyasztórekesz ajtó
3. Fagyasztó fiókok
4. Fagyasztó alsó fiók
5. Nagy fagyasztó fiók
6. Jégkockatartó *

Egyes modellekben egy icematic-kal felszerelt 
polc van a felső kosárban.

Ez egy általános tájékoztatás a hűtőkészülékek részeiről.
Modelltől függően lehetnek eltérések.

1

2

3

4

5

6
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PL POŻAR Ostrzeżenie: Ryzyko pożaru / materiały łatwopalne
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PRZED ROZPOCZĘCIEM KORZYSTANIA Z 
URZĄDZENIAROZDZIAŁ .1

Ostrzeżenia ogólne
OSTRZEŻENIE: Otworów wentylacyjnych chłodziarko-

zamrażarki nie wolno w żaden sposób blokować.
OSTRZEŻENIE: Nie wolno stosować żadnych urządzeń 

mechanicznych ani innych sposobów, żeby przyspieszyć proces 
rozmrażania.

OSTRZEŻENIE: Nie wolno używać innych urządzeń 
elektrycznych wewnątrz chłodziarko-zamrażarki.

OSTRZEŻENIE: Układ chłodzenia należy chronić przed 
uszkodzeniami

OSTRZEŻENIE: Ustawiając urządzenie, należy unikać 
uwięzienia lub uszkodzenia przewodu.

OSTRZEŻENIE: Nie umieszczać rozgałęziaczy ani 
przenośnych źródeł zasilania z tyłu urządzenia.

OSTRZEŻENIE: Żeby uniknąć obrażeń ciała lub uszkodzenia 
urządzenia, należy je zainstalować zgodnie ze wskazówkami 
producenta.

Niewielka ilość czynnika chłodniczego zastosowana w 
opisywanej chłodziarko-zamrażarki to przyjazny dla środowiska 
czynnik R600a (izobutan), który jest łatwopalny i  może być 
wybuchowy, jeśli zapali się w osłoniętym miejscu.

• Podczas przenoszenia i ustawiania chłodziarki należy 
chronić układ chłodniczy przed uszkodzeniami.

• W pobliżu chłodziarko-zamrażarki nie wolno przechowywać 
żadnych pojemników zawierających materiały łatwopalne, 
np. aerozoli lub wkładów uzupełniających do gaśnic.

• Opisywane urządzenie jest przeznaczone do użytku 
w gospodarstwach domowych i innych podobnych 
zastosowaniach, takich jak:
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-- aneksy kuchenne dla personelu w sklepach, biurach 
i innych miejscach pracy
-- gospodarstwa rolne oraz pokoje gościnne w hotelach, 
motelach i innych miejscach
-- pensjonaty
-- catering i podobne zastosowania niezwiązane ze sprzedażą 
detaliczną

• Specjalna wtyczka z uziemieniem została połączona z 
przewodem zasilającym chłodziarki. Tę wtyczkę należy 
stosować ze specjalnie uziemionym gniazdem 16 A lub 10 A 
w zależności od kraju, w którym produkt będzie sprzedawany. 
Jeśli w domu użytkownika nie ma takiego gniazda, należy 
zlecić jego montaż autoryzowanemu elektrykowi.

• Urządzenie to może być obsługiwane przez dzieci powyżej 8 
roku życia oraz osoby z obniżonymi zdolnościami fizycznymi, 
zmysłowymi bądź umysłowymi, a także przez osoby bez 
doświadczenia i wiedzy na temat obsługi, jeśli pozostają 
pod nadzorem opiekunów bądź zostały szczegółowo 
poinstruowane o sposobie bezpiecznego używania 
urządzenia i rozumieją ryzyka związane z niewłaściwym 
użyciem. Dzieci nie powinny wykorzystywać urządzenia do 
zabawy. Dzieci nie powinny czyścić chłodziarko-zamrażarki 
ani wykonywać czynności konserwacyjnych, jeśli pozostają 
bez nadzoru.

• Dzieci w wieku od 3 do 8 lat mogą ładować i rozładowywać 
urządzenia chłodnicze. Dzieci nie powinny czyścić urządzeń 
lub wykonywać konserwacji przewidzianej dla użytkownika, 
bardzo małe dzieci (poniżej 3. roku życia) w ogóle nie 
powinny korzystać z urządzeń, użytkowanie urządzeń 
przez małe dzieci (od 3 do 8 lat) jest bezpieczne tylko pod 
stałym nadzorem, starsze dzieci (w wieku od 8 do 14 lat) i 
osoby szczególnie wrażliwe mogą bezpiecznie korzystać z 
urządzeń pod właściwym nadzorem lub po tym, jak zostały 
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zapoznane z instrukcją użytkowania urządzenia. Ludzie 
bardzo wrażliwi mogą bezpiecznie korzystać z urządzenia 
tylko pod stałym nadzorem.

• Uszkodzony kabel zasilający lub wtyczka może spowodować 
pożar lub porażenie prądem elektrycznym. Uszkodzony 
kabel zasilający lub wtyczka powinny zostać wymienione. 
Wymianę należy powierzyć wykwalifikowanemu personelowi 
serwisu.

• To urządzenie nie jest przeznaczone do użytku na 
wysokościach przekraczających 2000 m.n.p.m.

Aby uniknąć zanieczyszczenia żywności, należy 
przestrzegać poniższych instrukcji:

• Pozostawianie zbyt długo otwartych drzwi może spowodować 
znaczny wzrost temperatury w komorach urządzenia.

• Regularnie czyścić powierzchnie, które mogą wejść w 
kontakt z żywnością, oraz dostępne systemy odwadniające.

• Surowe mięso i ryby przechowywać w odpowiednich 
pojemnikach w lodówce, aby nie miały żadnego kontaktu z 
innymi produktami spożywczymi.

• Komory na mrożonki oznaczone dwiema gwiazdkami są 
odpowiednie do przechowywania zamrożonej żywności, 
przechowywania lub robienia lodów i robienia kostek lodu.

• Komory oznaczone jedną lub trzema gwiazdkami nie nadają 
się do zamrażania świeżej żywności.

• Jeśli urządzenie chłodnicze pozostaje puste przez dłuższy 
czas, należy je wyłączyć, rozmrozić, wyczyścić, osuszyć i 
pozostawić otwarte drzwi, aby zapobiec rozwojowi pleśni w 
urządzeniu.
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Serwis
• Aby naprawić urządzenie, skontaktuj się z autoryzowanym 
centrum serwisowym. Korzystaj wyłącznie z oryginalnych 
części zamiennych.

• Prosimy pamiętać, że samodzielna lub nieprofesjonalna 
naprawa może wpływać na bezpieczeństwo i powodować 
naruszenie gwarancji.

• Następujące części zamienne będą dostępne przez 7 lat 
od zaprzestania produkcji modelu: termostaty, czujniki 
temperatury, płytki z obwodami drukowanymi, źródła 
oświetlenia, rączki do drzwi, zawiasy do drzwi, podstawki i 
pojemniki.

• Prosimy pamiętać, że niektóre z tych części zamiennych 
są dostępne tylko dla profesjonalnych serwisantów i nie 
wszystkie części zamienne są odpowiednie do wszystkich 
modeli.

• Uszczelki do drzwi będą dostępne przez 10 lat po 
zaprzestaniu produkcji modelu.
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Stare i zepsute lodówki i zamrażarki
Jeśli stara lodówka lub zamrażarka ma zamek, należy go wyłamać lub usunąć przed 
wyrzuceniem urządzenia, ponieważ dzieci mogą utknąć wewnątrz i może dojść do wypadku.
Stare lodówki i zamrażarki mogą zawierać materiał izolacyjny oraz czynnik chłodniczy z CFC 

lub HFC. Dlatego pozbywając się starych lodówek i zamrażarek, należy zadbać o 
ochronę środowiska.
Należy skontaktować się z samorządem lokalnym i zapytać o miejsce składowania 
zużytego sprzętu elektronicznego i elektrycznego do celów ponownego użycia, 
przetwarzania i odzysku.

Uwagi:
• Przed montażem i rozpoczęciem korzystania z urządzenia należy dokładnie przeczytać 

instrukcję obsługi. Nie ponosimy odpowiedzialności za szkody powstałe w wyniku 
nieprawidłowego użytkowania urządzenia.

• Należy postępować zgodnie z instrukcjami znajdującymi się na urządzeniu i instrukcją 
obsługi oraz przechowywać instrukcję w bezpiecznym miejscu, aby móc rozwiązać 
problemy, które mogą się pojawić w przyszłości.

• Urządzenie to zostało wyprodukowane do użytku domowego i może być używane 
wyłącznie w domach i tylko do określonych celów. Urządzenie nie jest przeznaczone 
do użytku komercyjnego ani publicznego. Takie użycie spowoduje unieważnienie 
gwarancji urządzenia, a nasza firma nie będzie ponosiła odpowiedzialności za powstałe 
w wyniku tego straty. 

• To urządzenie zostało wyprodukowane do użytku domowego i służy wyłącznie do 
chłodzenia / przechowywania żywności. Urządzenie to nie jest odpowiednie do 
użytku komercyjnego lub publicznego ani do przechowywania substancji innych niż 
żywność. Nasza firma nie ponosi odpowiedzialności za straty powstałe w przypadku 
niezastosowania się do powyższego postanowienia.

Ostrzeżenia bezpieczeństwa
• Nie podłączać lodówki do sieci elektrycznej przy użyciu przedłużacza.
• Nie należy podłączać zniszczonych, pękniętych ani starych wtyczek.
• Nie należy ciągnąć, zginać ani niszczyć przewodu.

• Nie używać adaptera wtyczki.
• To urządzenie zostało zaprojektowane do użytku przez osoby dorosłe. Nie 

należy dopuścić, aby dzieci bawiły się urządzeniem lub zawieszały się na 
jego drzwiach.

• Nigdy nie dotykać przewodu/wtyczki mokrymi rękami, gdyż mogłoby to 
spowodować zwarcie lub porażenie prądem.

• Nie umieszczać szklanych butelek lub puszek z napojami w komorze 
do wytwarzania lodu, gdyż mogą one pęknąć w wyniku zamarzania 
zawartości.

• Nie umieszczać w lodówce materiałów wybuchowych lub łatwopalnych.
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• Nie dotykać lodu usuwanego z komory do wytwarzania lodu. Lód może 
powodować odmrożenia i/lub skaleczenia.

• Nie dotykać mrożonych produktów mokrymi rękami. Nie należy jeść lodów lub 
kostek lodu zaraz po wyjęciu ich z komory do wytwarzania lodu.

• Nie należy ponownie zamrażać mrożonych produktów po ich rozmrożeniu. 
Niezastosowanie się do powyższego zalecenia może spowodować problemy 
zdrowotne takie jak zatrucie pokarmowe.

• Nie należy przykrywać obudowy zamrażarki ani górnej jej części materiałem. Wpływa 
to na działanie zamrażarki.

• Należy zabezpieczyć akcesoria zamrażarki na czas transportu, aby zapobiec ich 
uszkodzeniu.

Po zamknięciu drzwi zamrażarki powstaje uszczelnienie 
próżniowe. Odczekać 1 minutę przed ponownym ich 
otwarciem.
To zastosowanie jest opcjonalne dla łatwego otwierania 
drzwi. Przy tym zastosowaniu może wystąpić niewielka 
kondensacja wokół tego obszaru, którą można usunąć.

Montaż i obsługa zamrażarki
Przed rozpoczęciem korzystania z zamrażarki należy zwrócić uwagę na następujące 
kwestie:

• Napięcie robocze zamrażarki wynosi 220–240 V (50 Hz).
• Nie ponosimy odpowiedzialności za szkody, które wystąpią po podłączeniu urządzenia 

do gniazda bez uziemienia.
• Zamrażarkę należy umieścić w miejscu nienarażonym na działanie promieni 

słonecznych.
• Urządzenie powinno znajdować się w odległości co najmniej 50 cm od pieców, kuchenek 

gazowych i nagrzewnic oraz co najmniej 5 cm od kuchenek elektrycznych.
• Zamrażarka nigdy nie powinna być używana na zewnątrz ani narażona na działanie 

deszczu.
• Jeśli zamrażarka znajduje się obok drugiej zamrażarki przeznaczonej do głębokiego 

mrożenia, należy zostawić pomiędzy nimi przerwę co najmniej 2 cm, aby zapobiec 
tworzeniu się wilgoci na zewnętrznej powierzchni.

• Nie umieszczać żadnych przedmiotów na zamrażarce oraz zamontować 
ją w odpowiednim miejscu, zostawiając nad nią co najmniej 15 cm 
wolnego miejsca.

• Nie należy umieszczać ciężkich przedmiotów na urządzeniu.
• Użyć regulowanych przednich nóg, aby upewnić się, że urządzenie jest 

ustawione poziomo i stabilnie. Nogi można regulować przez przekręcenie 
ich w jakimkolwiek kierunku. Należy to zrobić przed umieszczeniem żywności w 
zamrażarce.

• Przed rozpoczęciem korzystania z zamrażarki należy przetrzeć 
wszystkie części urządzenia roztworem z ciepłej wody i łyżeczki sody 
oczyszczonej, a następnie przepłukać czystą wodą i wytrzeć do sucha.  
Po oczyszczeniu włożyć wszystkie części do zamrażarki.
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• Należy zamontować plastikową prowadnicę dystansującą (część z 
czarnymi przeziernikami z tyłu), obracając ją o 90° (jak pokazano na 
ilustracji), tak aby skraplacz nie dotykał ściany.

• Zamrażarka powinna zostać umieszczona przy ścianie, z zachowaniem 
odstępu nieprzekraczającego 75 mm.

Przed rozpoczęciem korzystania z zamrażarki
• Przed pierwszym użyciem zamrażarki lub po transporcie musi ona stać 

pionowo przynajmniej przez 3 godziny, zanim zostanie podłączona do 
prądu. Pozwoli to na efektywne działanie i zapobiegnie uszkodzeniu 
sprężarki.

• Przy pierwszym użyciu z zamrażarki może wydzielać się zapach. Jest to normalne, a 
zapach zniknie, gdy zamrażarka rozpocznie chłodzenie.

WYKORZYSTANIE ZAMRAŻARKIROZDZIAŁ .2
Informacje dotyczące technologii No Frost
Zamrażarki z technologią No Frost różnią się pod względem zasady 
działania od innych zamrażarek statycznych. 
W zwykłych zamrażarkach wilgoć przedostająca się do wnętrza 
przez otwarte drzwiczki oraz zawarta w artykułach spożywczych 
powoduje oszranianie komory zamrażarki. Aby usunąć szron i lód z 
komory zamrażarki, konieczne jest okresowe wyłączenie zamrażarki, 
przeniesienie żywności, która musi być przechowywana w stanie 
zamrożonym, do innego chłodzonego pojemnika, a następnie usunięcie 
lodu nagromadzonego w komorze zamrażarki.
W przypadku zamrażarek z technologią No Frost sytuacja wygląda 
zupełnie inaczej. Suche i zimne powietrze jest wdmuchiwane 
homogenicznie i równomiernie do komory zamrażarki poprzez 
kilka otworów połączonych z dmuchawą. Zimne powietrze jest 
rozprowadzane homogenicznie i równomiernie między półkami, 
dzięki czemu żywność jest schładzana jednakowo, co zapobiega 
powstawaniu wilgoci i zamarzaniu.
Tym samym zamrażarka z technologią No Frost zapewnia wygodę 
użytkowania, oprócz olbrzymiej pojemności i stylowego wyglądu.
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Wyświetlacz i panel sterowania

Używanie panelu sterowania
1. Przycisk ustawiania temperatury zamrażarki
2. Symbol trybu szybkiego zamrażania
3. Lampka LED alarmu
4. Wskaźnik temperatury

Obsługa zamrażarki
Przycisk ustawiania temperatury w komorach zamrażarki
Przycisk ten pozwala na ustawienie temperatury w zamrażarce. Naciśnij ten przycisk w 
celu ustawienia określonych wartości. Użyj tego przycisku również do aktywowania trybu 
szybkiego zamrażania.
Tryb szybkiego zamrażania
Kiedy z niego korzystać?

• Do zamrażania dużych ilości żywności.
• Do zamrażania dań typu fast food.
• Do szybkiego zamrażania żywności.
• Do przechowywania sezonowej żywności przez dłuższy czas.

Jak z niego korzystać?
• Naciskaj przycisk ustawiania temperatury, aż do włączenia lampki szybkiego 

zamrażania.
• W tym trybie lampka szybkiego zamrażania pozostaje włączona.
• Maksymalną ilość świeżej żywności (w kilogramach), jaką można zamrozić w ciągu 24 

godzin podano na etykiecie urządzenia.
• Dla uzyskania optymalnej wydajności urządzenia przy maksymalnej efektywności 

zamrażania należy przełączyć urządzenie w tryb szybkiego zamrażania na 24 godziny 
przed włożeniem świeżej żywności do zamrażarki.

W tym trybie:
Jeśli naciśniesz przycisk ustawiania temperatury, tryb ten zostanie anulowany, a ustawienie 
wróci na poziom -16.

Tryb szybkiego zamrażania zostanie automatycznie anulowany po 24 godzinach, w 
zależności od temperatury otoczenia lub jeżeli czujnik zamrażarki osiągnie dostatecznie 

niską temperaturę.
Ustawienia temperatury zamrażarki

• Początkowe ustawienie temperatury to -18 °C.
• Naciśnij raz przycisk ustawiania temperatury zamrażarki.

1 2 3 4
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• Każde naciśnięcie przycisku powoduje zmniejszenie wartości temperatury. (-16  °C, 
-18 °C, -20 °C, -22 °C, -24 °C lub szybkie zamrażanie)

• Jeśli będziesz naciskać przycisk ustawień temperatury zamrażarki do momentu 
wyświetlenia symbolu szybkiego zamrażania, na wyświetlaczu ustawień i odczekasz 
3 sekundy nie naciskając żadnych przycisków, lampka szybkiego zamrażania zacznie 
migać.

• Kontynuowanie naciskania spowoduje powrót do ostatniej wartości.

Ostrzeżenia o dostosowywaniu temperatury
• Nie przechodź do kolejnych ustawień przed ukończeniem poprzedniego.
• Temperaturę należy dostosowywać w zależności od częstości otwierania drzwi, ilości 

żywności w zamrażarce oraz temperatury otoczenia w miejscu ustawienia zamrażarki.
• Zamrażarka powinna pracować bez przerwy do 24 godzin, w zależności od temperatury 

otoczenia, od momentu jej podłączenia do uzyskania całkowitego schłodzenia.
• W tym czasie nie należy zbyt często otwierać drzwi zamrażarki i nie umieszczać w niej 

zbyt dużo żywności.
• Zastosowana jest funkcja 5-minutowego opóźnienia, aby zapobiec uszkodzeniu 

sprężarki zamrażarki w przypadku jej podłączania i odłączania lub w przypadku awarii 
zasilania. Zamrażarka zacznie działać normalnie po 5 minutach.

• Zamrażarka została zaprojektowana z myślą o pracy w zakresie temperatur otoczenia 
określonym w standardach, zgodnie z klasą klimatyczną podaną na etykiecie 
informacyjnej. Nie zaleca się używania zamrażarki w temperaturach przekraczających 
wskazane wartości, ponieważ może to negatywne wpłynąć na skuteczność chłodzenia.

• Urządzenie jest przeznaczone do użytku w temperaturze otoczenia od 10°C do 43°C.
Ważne instrukcje dotyczące instalacji
To urządzenie jest przeznaczone do pracy w trudnych warunkach klimatycznych (do 43 °C 
lub 110  °F) i zastosowano w nim technologię „Freezer Shield”, która chroni zamrożoną 
żywność przed rozmrożeniem, nawet jeśli temperatura 
otoczenia spadnie do -15  °C. Można więc użytkować 
zamrażarkę w nieogrzewanym pomieszczeniu, nie 
martwiąc się, że żywność w zamrażarce się zepsuje. Kiedy 
temperatura otoczenia powróci do zwykłego poziomu, można 
kontynuować użytkowanie urządzenia.

Klasa 
klimatyczna

Temperatura 
otoczenia (oC)

T Od 16 do 43  (°C)

ST Od 16 do 38  (°C)

N Od 16 do 32  (°C)

SN Od 10 do 32  (°C)pr
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Wyposażenie dodatkowe
Kostkarka do wytwarzania lodu (Dotyczy 
niektórych modeli)

• Wysuń tacę do wytwarzania lodu.
• Napełnij wodą do poziomu linii.
• Umieść tacę do wytwarzania lodu w 

oryginalnym położeniu.
• Po wytworzeniu kostek lodu obróć dźwignię, 

żeby kostki lodu spadły do pojemnika na lód.
Uwaga:

• Nie wolno napełniać pojemnika na lód 
wodą w celu wytworzenia lodu. Mogłoby to 
spowodować jego uszkodzenie.

• Wyjęcie kostkarki do wytwarzania lodu 
może być utrudnione podczas pracy 
chłodziarki. W takim przypadku należy ją 
oczyścić po wysunięciu szklanych półek.

Tacka do lodu (Dotyczy niektórych modeli)
•	 Napełnij tackę wodą i umieść w komorze zamrażarki.
•	 Gdy woda całkowicie zamarznie, wykręć tackę tak, jak pokazano na rysunku, aby 

wydobyć kostkę lodu.

Wygląd i opis wyposażenia dodatkowego zależy od modelu chłodziarki.pr
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WKŁADANIE ŻYWNOŚCIROZDZIAŁ .3
• Zamrażarka służy do przechowywania zamrożonej żywności przez długi czas i do 

wytwarzania lodu.
• Nie należy umieszczać żywności przeznaczonej do zamrożenia obok żywności 

zamrożonej. 
• Żywność (mięso, mięso mielone, ryby itp.) należy zamrażać w porcjach odpowiednich 

do jednorazowego spożycia.
• Nie należy umieszczać żywności świeżej ani ciepłych potraw obok mrożonek, ponieważ 

mogą spowodować ich rozmrożenie.
• Przed zamrożeniem świeżej żywności (tzn. mięsa, ryb i mięsa mielonego) należy ją 

podzielić na części odpowiednie do jednorazowego użycia.
• Przy przechowywaniu mrożonek należy starannie przestrzegać instrukcji podanych na 

opakowaniu, a jeśli nie podano żadnych informacji, nie należy przechowywać żywności 
przez więcej niż 3 miesiące od zakupu.

• Maksymalne obciążenie: aby umożliwić przechowywanie dużych ilości żywności w 
zamrażarce i wykorzystać jej pełną pojemność netto, można wyjąć wysuwane szuflady 
(z wyjątkiem szuflady dolnej). W ten sposób możliwe jest przechowywanie dużych 
produktów bezpośrednio na półkach.

• Przy kupowaniu mrożonej żywności należy się upewnić, że została zamrożona w 
odpowiedniej temperaturze oraz że opakowanie jest nienaruszone.

• Mrożoną żywność należy transportować w odpowiednich pojemnikach, aby zachować 
jej jakość, i należy ją z powrotem wkładać do zamrażarki najszybciej, jak to możliwe.

• Jeśli opakowanie mrożonki zdradza objawy zawilgocenia i niezwykłego spęcznienia, 
prawdopodobne jest, że opakowanie było uprzednio przechowywane w nieodpowiedniej 
temperaturze i że jego zawartość się zepsuła.

• Czas przydatności do spożycia zależy od temperatury w pomieszczeniu, ustawienia 
termostatu, częstotliwości otwierania drzwiczek, rodzaju żywności oraz czasu trwania jej 
transportu ze sklepu do domu. Należy zawsze przestrzegać instrukcji wydrukowanych 
na opakowaniu i nigdy nie przekraczać podanego czasu przydatności do spożycia.

• Aby zamrozić ok. 3 kg żywności w zamrażarce:
-- Można umieścić żywność tak, by nie dotykała innych zamrożonych produktów, i 
aktywować tryb „Fast Freezing” („Szybkie zamrażanie”). Żywność można położyć 
obok innych zamrożonych produktów po ich zamrożeniu (nie wcześniej niż po 24 
godzinach).

• Nie należy ponownie zamrażać mrożonych produktów po ich rozmrożeniu. 
Niezastosowanie się do powyższego zalecenia może spowodować problemy 
zdrowotne takie jak zatrucie pokarmowe.

• Nie umieszczać w zamrażarce gorącej żywności, która jeszcze nie ostygła. Może 
to spowodować zepsucie się wcześniej zamrożonej żywności przechowywanej w 
zamrażarce. 

• W przypadku zakupu mrożonej żywności należy się upewnić, że została ona zamrożona 
w odpowiednich warunkach i opakowane nie jest zniszczone.

• Należy przestrzegać instrukcji dotyczących warunków przechowywania podanych 
na opakowaniu mrożonej żywności podczas przechowywania. Jeśli na żywności nie 
podano odpowiednich informacji, żywność należy spożyć możliwie jak najprędzej.

• Jeśli opakowani mrożonej żywności jest wilgotne i nieprzyjemnie pachnie, oznacza 
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to, że mogło ono być przechowywane w nieodpowiednich warunkach i żywność się 
zepsuła. Nie należy kupować takiej żywności! 

• Czas przechowywania zamrożonej żywności może być inny – wpływ na niego ma 
temperatura przechowywania, częstotliwość otwierania drzwi, ustawienia termostatu, 
rodzaj żywności oraz czas, jaki upłynął między zakupem żywności a umieszczeniem jej 
w zamrażarce. Należy zawsze przestrzegać informacji podanych na opakowaniu i nie 
wolno przekraczać okresu przechowywania.

Ważna uwaga:
• Po rozmrożeniu mrożonki należy przyrządzać podobnie jak świeże artykuły spożywcze. 

Jeśli po rozmrożeniu nie zostaną przyrządzone, NIDGY nie wolno zamrażać ich 
ponownie.

• Smak niektórych przypraw (anyżu, bazylii, rzeżuchy, octu winnego, mieszanki 
przypraw, imbiru, czosnku, cebuli, gorczycy, tymianku, majeranku, czarnego pieprzu 
itp.) zawartych w przygotowanych potrawach zmienia się i staje bardziej wyraźny, 
jeśli potrawy były przechowywane przez dłuższy czas. Jeśli zamierzasz zamrozić 
potrawę, należy dodać tylko niewielką ilość przypraw lub dodać żądane przyprawy po 
rozmrożeniu potrawy.

• Czas przechowywania artykułów spożywczych zależy od używanego tłuszczu. 
Odpowiednie tłuszcze to margaryna, tłuszcz wołowy, oliwa z oliwek i masło, a 
nieodpowiednie to olej arachidowy i tłuszcz wieprzowy.

• Artykuły spożywcze w stanie płynnym należy zamrażać w plastikowych pojemnikach, a 
pozostałe artykuły spożywcze plastikowych foliach lub woreczkach.

Poniższa tabela jest krótkim przewodnikiem przedstawiającym najskuteczniejsze sposoby 
przechowywania głównych grup produktów spożywczych w komorze zamrażalnika.

Mięso i ryby Przygotowanie
Maksymalny czas przecho-

wywania
(miesiące)

Stek Zawinąć w folię 6–8

Jagnięcina Zawinąć w folię 6–8

Pieczeń cielęca Zawinąć w folię 6–8

Pokrojona cielęcina W małych kawałkach 6–8

Pokrojona jagnięcina W kawałkach 4–8

Mięso mielone W opakowaniu bez użycia przypraw 1–3

Podroby (kawałki) W kawałkach 1–3

Mortadela/salami Zapakowane, nawet jeżeli ma błonę  

Kurczak i indyk Zawinąć w folię 4–6

Gęś i kaczka Zawinąć w folię 4–6

Jeleń, królik, dzik W 2,5-kilogramowych porcjach lub jako filety 6–8

Ryby słodkowodne 
(łosoś, karp, sum)

Po oczyszczeniu wnętrzności oraz łusek umyć i 
osuszyć. W razie potrzeby odciąć ogon i głowę.

2

Chude ryby (okoń, 
turbot, flądra) 4

Tłuste ryby (tuńczyk, 
makrela, lufar, sardela) 2–4

Skorupiaki Oczyścić i włożyć do worka 4–6
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Mięso i ryby Przygotowanie
Maksymalny czas przecho-

wywania
(miesiące)

Kawior We własnym opakowaniu, w aluminiowym lub plasti-
kowym pojemniku 2–3

Ślimaki W osolonej wodzie, w aluminiowym lub plastikowym 
pojemniku 3

UWAGA: Mrożone mięso musi być po rozmrożeniu poddane obróbce tak jak świeże. Jeżeli mięso nie 
zostało poddane obróbce po rozmrożeniu, nie można go zamrozić ponownie.

Warzywa i owoce Przygotowanie
Maksymalny czas przecho-

wywania
(miesiące)

Fasolka szparagowa i 
fasola

Umyć, pokroić na małe kawałki i zagotować w 
wodzie 10–13

Fasola Wyłuskać, umyć i zagotować w wodzie 12

Kapusta Oczyścić i zagotować w wodzie 6–8

Marchew Oczyścić, pokroić na plastry i zagotować w wodzie 12

Papryka Odciąć szypułki, przekroić na dwie części, usunąć 
pestki i zagotować w wodzie 8–10

Szpinak Umyć i zagotować w wodzie 6–9

Kalafior 
Usunąć liście, pokroić główną część na kawałki i 
pozostawić na chwilę w wodzie z niewielką ilością 
soku z cytryny 

10–12

Bakłażan Po umyciu pokroić na 2-centymetrowe kawałki 10–12

Kukurydza Oczyścić i zapakować kolbę lub same ziarna 12

Jabłka i gruszki Obrać i pokroić w plastry 8–10

Morele i brzoskwinie Przekroić na dwie części i usunąć pestkę 4–6

Truskawki i jeżyny Umyć i usunąć szypułki 8–12

Gotowane owoce Dodać 10% cukru do pojemnika 12

Śliwki, wiśnie, żurawina Umyć i usunąć szypułki 8–12

Maksymalny czas prze-
chowywania (miesiące)

Czas rozmrażania w 
temperaturze pokojo-

wej (godziny)

Czas rozmrażania w pie-
karniku (minuty)

Chleb 4–6 2–3 4–5 (220–225°C)

Herbatniki 3–6 1–1,5 5–8 (190–200°C)

Ciastka 1–3 2–3 5–10 (200–225°C)

Ciasta 1–1,5 3–4 5–8 (190–200°C)

Ciasto filo 2–3 1–1,5 5–8 (190–200°C)

Pizza 2–3 2–4 15–20 (200°C)
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CZYSZCZENIE I KONSERWACJAROZDZIAŁ .4

Przed rozpoczęciem czyszczenia należy odłączyć urządzenie od zasilania.

Nie należy czyścić urządzenia, polewając je wodą.

Nie należy używać środków ściernych, detergentów ani mydeł. Po 
wyczyszczeniu należy przepłukać urządzenie czystą wodą i dokładnie 

wysuszyć. Po zakończeniu czyszczenia podłączyć wtyczkę do sieci suchymi 
rękami.

• Upewnić się, że woda nie dostanie się do obudowy lampy i innych elektrycznych 
elementów.

• �Akcesoria czyścić oddzielnie wodą z detergentem. Nie myć ich 
w zmywarce.

• Zamrażarka powinna być czyszczona regularnie przy użyciu roztworu 
sody oczyszczonej i letniej wody.

• Czyścić skraplacz przy użyciu szczoteczki przynajmniej 
dwa razy w roku. Pomoże to zmniejszyć koszty energii i 
zwiększyć efektywność.

Zasilanie musi być odłączone.

Nabiał Przygotowanie Maksymalny czas prze-
chowywania (miesiące) Warunki przechowywania

Mleko (homogenizowa-
ne) w opakowaniu

We własnym opako-
waniu 2–3 Czyste mleko – we własnym 

opakowaniu

Ser – oprócz twarogu W plastrach 6–8

Oryginalne opakowanie 
można wykorzystać do 
przechowywania krótkoter-
minowego. Przy dłuższym 
okresie przechowywania 
należy zawinąć w folię.

Masło, margaryna We własnym opako-
waniu 6
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Odszranianie
• Chłodziarka przeprowadza całkowicie 

automatyczny proces odszraniania. Woda 
powstała podczas odszraniania przepływa 
przez wylot zbierający, wpływa do zbiornika 
odparowywania znajdującego się z tyłu 
chłodziarki i samoistnie odparowywuje.

• Przed czyszczeniem zbiornika 
odparowywania wody należy upewnić 
się, że wtyczka zasilania chłodziarki 
jest odłączona.

• Wyjmij zbiornik odparowywania wody, odkręcając uprzednio śruby mocujące (jak to 
pokazano). Co pewien czas czyść go przy użyciu wody z mydłem. Zapobiegnie to 
powstawaniu nieprzyjemnych zapachów.

Wymiana taśmy LED
Do oświetlania zamrażarki wykorzystywana jest 1 
taśma LED. Wezwij serwisanta.
Uwaga: Liczba i rozmieszczenie taśm LED mogą 
się różnić w zależności od modelu.

Wybrane wersje mogą nie posiadać 
oświetlenia.

TRANSPORT I ZMIANA MIEJSCA MONTAŻUROZDZIAŁ .5
Transport i zmiana miejsca montażu

• W razie potrzeby można zachować oryginalne opakowania i styropian (PS).
• Urządzenie należy zabezpieczyć na czas transportu szerokimi pasami lub wytrzymałą 

liną. Podczas transportu muszą być przestrzegane instrukcje umieszczone na kartonie.
• Przed transportowaniem lub zmianą miejsca montażu 

wszystkie ruchome elementy (np. szuflada, tacki na lód 
itp.) powinny być wyjęte lub zamocowane taśmami, aby 
zabezpieczyć je przed uszkodzeniem.

Zamrażarkę przenosić w pozycji pionowej.

Taśma LED

Zmiana położenia drzwi
• Nie jest możliwa zmiana kierunku otwierania drzwi zamrażarki, jeżeli uchwyty drzwiowe 

są zamontowane na przedniej powierzchni drzwi. 
• Zmiana kierunku otwierania drzwi jest możliwa tylko w modelach bez uchwytów.
• Jeżeli kierunek otwierania drzwi zamrażarki ma być zmieniony, należy skontaktować 

się z najbliższym autoryzowanym serwisem, aby to zrobić.
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 ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓWROZDZIAŁ .6

Jeśli Zamrażarka nie działa prawidłowo, może to być wina drobnej usterki, dlatego należy 
zapoznać się z poniższymi informacjami przed wezwaniem elektryka, aby oszczędzić czas 
i pieniądze. 
Sprawdź ostrzeżenia:
Jeśli zamrażarka nie pracuje:

• Czy nie wystąpiła przerwa w zasilaniu?
• Czy wtyczka kabla zasilającego jest prawidłowo podłączona do gniazdka?
• Czy bezpiecznik gniazdka, do którego została podłączona wtyczka kabla zasilającego, 

lub główny bezpiecznik sieciowy nie jest przepalony?
• Czy gniazdko jest sprawne? Żeby to sprawdzić, podłącz zamrażarkę do innego 

sprawnego gniazdka.
Prawdopodobne przyczyny wzrostu temperatury:

• Częste otwieranie drzwi zamrażarki przed dłuższy czas. 
• Umieszczenie w zamrażarce dużej ilości gorącego jedzenia.
• Temperatura zamrażarka jest ustawiona na -16,
• Wysoka temperatura otoczenia.
• Awaria urządzenia.

Normalne odgłosy:
Trzaski (odgłos pękającego lodu):

• Podczas automatycznego odszraniania.
• Jeśli zamrażarka ochładza się lub nagrzewa (następuje rozszerzanie lub kurczenie się 

materiałów, z których urządzenie zostało wykonane).
Krótkie trzaski: Słyszalne podczas włączania/wyłączania sprężarki przez termostat.
Odgłosy pracującej sprężarki (normalne odgłosy pracującego silnika): Te odgłosy 
oznaczają, że sprężarka działa normalnie; sprężarka może emitować głośniejsze szumy 
przez krótki czas w takcie uruchamiania. 
Odgłosy bulgotania i szeleszczącej wody: Te odgłosy powoduje czynnik chłodzący 
przepływający w instalacji rurowej.
Odgłosy przepływającej wody: Normalne odgłosy wody przepływającej do zbiornika 
skraplacza podczas odszraniania. Te odgłosy mogą być słyszalne podczas odszraniania.

Włączona 
lampka alarmu TYP BŁĘDU PRZYCZYNA ROZWIĄZANIE

„Ostrzeżenie 
o awarii”

Pewne części uległy 
uszkodzeniu lub 

doszło do awarii w 
procesie chłodzenia

Sprawdź, czy drzwi 
są otwarte. Jeśli nie 
są otwarte, należy jak 
najszybciej skontaktować 
się z  Helpdesk.

Weryfikacja ostrzeżeń:
Lodówka wysyła komunikat ostrzegawczy w przypadku niewłaściwego poziomu temperatury 
chłodziarki i zamrażarki lub w razie wystąpienia problemów w urządzeniu. W przypadku 
problemu z zamrażarką, lampka alarmu będzie świecić na czerwono.
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Odgłosy przepływającego powietrza (normalne odgłosy pracującego wentylatora): 
Ten odgłos może być słyszalny w zamrażarce z technologią No Frost podczas normalnej 
pracy systemu, a wywołuje go cyrkulacja powietrza.

Jeśli drzwi nie zostaną prawidłowo otwarte i zamknięte:
• Czy artykuły spożywcze nie uniemożliwiają domknięcia drzwi?
• Czy drzwi zamrażarki, pojemniki i pojemnik na lód zostały prawidłowo umieszczone?
• Czy uszczelki drzwi nie są uszkodzone lub rozdarte?
• Czy zamrażarka została ustawiona na poziomej powierzchni?

Jeśli krawędzie obudowy zamrażarki, z którymi stykają się zawiasy drzwi są ciepłe:
Zwłaszcza latem (przy upalnej pogodzie) powierzchnie stykające się z zawiasami mogą się 
nagrzewać podczas pracy sprężarki, jest to normalne zjawisko.
Zalecenia
Całkowicie wyłącz urządzenie, odłącz je od gniazda zasilania (na potrzeby czyszczenia i 
kiedy drzwi są pozostawiane otwarte).
WAŻNE UWAGI:

• W przypadku niespodziewanej przerwy w zasilaniu lub odłączenia urządzenia od 
zasilania termiczne zabezpieczenie spowoduje wyłączenie sprężarki, ponieważ gaz 
w układzie chłodzącym nie jest ustabilizowany.  To zupełnie normalne, a zamrażarka 
uruchomi się ponownie po upływie 4 lub 5 minut.

• Urządzenie chłodzące jest ukryte w tylnej ściance zamrażarki. Na tylnej powierzchni 
zamrażarki może gromadzić się woda lub tworzyć lód na skutek pracy sprężarki z 
określonymi przerwami czasowymi. To normalna sytuacja. Nie zachodzi konieczność 
przeprowadzania operacji odszraniania, dopóki nie zgromadzi się nadmierna ilość 
lodu.

• Jeśli nie korzystasz z zamrażarki przez dłuższy czas (np. latem podczas urlopu), odłącz 
ją od zasilania. Zamrażarkę należy oczyścić zgodnie ze wskazówkami podanymi w 
części 4 niniejszej instrukcji i pozostawić otwarte drzwi, żeby zapobiec nagromadzeniu 
się wilgoci i nieprzyjemnych zapachów.

• Zakupione urządzenie jest przeznaczone do użytku w gospodarstwie domowym oraz 
może być eksploatowane wyłącznie w warunkach domowych i w określonych celach.  
Urządzenie nie jest przeznaczone do zastosowań komercyjnych lub wspólnego 
użytkowania. Jeśli klient wykorzysta urządzenie niezgodnie z jego przeznaczeniem, 
stanowczo podkreślamy, że producent ani sprzedawca urządzenia nie ponoszą 
odpowiedzialności za wszelkie naprawy i usterki powstałe w okresie gwarancyjnym.

• Jeśli po zastosowaniu się do wszystkich powyżej podanych wskazówek problemu nie 
udało się rozwiązać, należy skontaktować się z autoryzowanym serwisem.

Porady w zakresie oszczędzania energii
1. �Należy zainstalować urządzenie w chłodnym, dobrze wentylowanym pomieszczeniu, 

ale nie w bezpośrednim działaniu światła słonecznego ani źródła ciepła (kaloryfer, 
kuchenka, itd.). W innym przypadku należy skorzystać z płyty izolującej.

2. �Należy poczekać, aż ciepła żywność i napoje wystygną poza urządzeniem.
3. �Podczas umieszczania napoi i płynów w lodówce, należy je przykryć. Jeśli się tego 

nie zrobi, spowoduje to wzrost wilgotności w urządzeniu. Z tego powodu czas pracy 
wydłuży się. Ponadto, przykrywanie napoi i płynów pomaga zachować ich smak i 
zapach.

pr
ec

iz
.h
u



PL - 130 -

4. �Chowając żywność i napoje, należy otwierać drzwi urządzenia na jak najkrótszy czas.
5. �Pokrywy komór urządzenia o różnych temperaturach należy trzymać zamknięte.
6. �Uszczelka drzwi musi być czysta i sprężysta. ����������������������������������Zdejmowana uszczelka umożliwia wy-

mianę w przypadku zużycia. Jeśli nie ma możliwości zdjęcia uszczelki, należy wymie-
nić całe drzwi.

7. �Tryb Eco / funkcja ustawień domyślnych zachowuje zamrożoną żywność, jednocześnie 
oszczędzając energię.

8. �Komora zamrażarki (zamrażarka): Wewnętrzna konfiguracja urządzenia zapewnia 
najbardziej efektywne wykorzystanie energii. 

9. �Prosimy nie usuwać akumulatorów zimna z komory zamrażarki (jeśli są obecne).
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TWOJA ZAMRAŻARKAROZDZIAŁ .7

Zamieszczony w celach informacyjnych rysunek przedstawia różne części i elementy 
wyposażenia.

Części mogą różnić się w zależności od modelu urządzenia.

W niektórych modelach znajduje 
się półka z kostkarką do lodu w 
górnym koszyku.

1. Wyświetlacz i panel sterowania
2. Odchylana pokrywa
3. Szuflady zamrażarki
4. Duża szuflada zamrażarki
5. Dolna szuflada zamrażarki
6.Tacka do lodu *

* Dotyczy niektórych modeli.

1

2

3

5

4

6
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